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·· D;ZIEr~rN l K"-U S T:AW 
Warszawa, dnia .~ 28 maja 1986 r,o--
. . /. 

~tUDOW'EJ 

" N-r . . , -

I 
UMOWY MIJiDZ:VNARODO'WEI 

. 1.0,2 - Umowa między P-olsk" Rzecząpospolitą. Ludową I ąocjallstyczną. . Federacyjną Republjk4 Jugosławii 
, w · sprawie unI'kaIiia podwójnegoopodatkQwania w zakresie podatków od . dochodu . i majątku, pod- ' 

pisana 'w Warszawie unia· 10 ,stycznia 1985 r. . ' . ' . 
" 10,3 .- ' Oświildc.zenre rządowe z dnta' 21 . lutego 1986 ·r. w · sprawie wymiany dokument'Ów ratyfikacyjnych 
. -: '. U\JIowy między PoJską R:.!eczą pospolitą Llidową i Socjalistycżną · Federacyjną Republiką . Jugosławii 

Y:I sprawie ' uńlkaniapudwójn'eqo ·opodatkowania. w zakresie podatków od dochodu i majątku. pod-
pisanej w Warszawie dnia 10 stycznia 198.'i r. " 

104' - ' Protokól do Międzynarodowej konwencji o odpowiedzialno~ci 'o cywilnej za szkody spowodowane 
,. zanieczysl.czeniem , olejami. 1969. sporządżony w Londynie dnia 19 listopada 1976 r. 
ios /- pśw1adczenie, rządowe z dnia 28 lutego 1986 r. w sprawie przystąpienia P~skiej Rzeczypospolitej 
. Ludowej do Protokołu do Międzynarodowej konwencji o odpowiedzialnoścl cywilnej za . szkody , 
". . spowodowane zaniecryszezeniem olejami. 1969, sporządzonego w Londynie ,dnia 19listo.pada 1976 r. 

R O Z P O R Z Ą D Z E N I Al 

>- : _A 'tD6 - ~Mini slla Fman~ów z dma ' 29 kwietnia 1986 r. zmleniająceJozporządzenie w sprawie t aryf składek za 
,'ubezpieczenia ustawowe komunikacyjne poja'Zdów mechalllcznych faopatrzonych w ' polsl)Je taqlice\ 
; , rejestracyjne' dyplomatyczne .i cudzoziemskie oraz zagraniczne tablice rejestracyjne ' 

10,1 ,..... Ministra Sprąw WE"'rnętrznych z dnia 6 maja 1986 r. zmieniające rozporządzenie w sprawie kolegiów 
re jonowych do spraw wykro.czeń . i "'terytorialnego zakresu ich działa~ia . 
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Rzec.ząpospołitą LudGwą i Soojalistyczną ' Fed'eracyjną Republiką JugosławUw ·sprawie_ unikani. 
' .. ' .pod.wó·jnego ,opodatkow.ania ,w zakresle . podatków od dochodu I ma jątku, -

podpisana w Warszawie dnia 10 stycznia 1985 f .. 
\ 

- • .1 • 

W ·hnlenlu, Polskiej Rzeczyposp,olltej Ludowej 

RADA p AN'STW A 
POLSKIEJ ' 1łZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ. 

podaje do powszechnej wiadomości I 

.stycznia 1985 r. zo~t4ła poQpisa~a w Warszawie Umowa między Polską Rzecząpospolitą ' L4dow4 ~. 
Soc;jallis:tVlczrla Federacyjną ' Rępubliką Jugosławii w sprawie unikania podwójnego opodatko~ania w zakresia. i 

dochodu i majątku w na~tępującym brzrriie'l:)lul . 

UMOWA 

Polską ~zecząpospoUtą Ludowi!. I Socjalistyczną 
Republiką Jugosławij. w sprawie unikania 
opodatkowania ' w ' zakresie ' podatków od , 

dochodu I majątku. 

.Federacyjna Repub\ika Jugosławii 

chęcią zawarcia Uinowy w sprawie unika
opddatkowania w ,zakresie podatków od 

majątku uzgodniły, co następuje: 

'Artykuł 1 
I 

-, 
AGREEMENT 

between the Polish People's Republic lnd. the Sodalisł 
Federal: R~public loi Yugoslavia . -for ' tbe a:voidance ' or 
double tcn:at!$m wlth respect to taxes on lncome ·and on 

capitaI. ( 

The Polish People's Republić ' 
aną thę ,Socialist Federal Republic ot Yugoslavia, 

desiring to conclude an Agreernent :tor the avoidanca" 
ot double taxation with respect to taxes on incorne and 
on capitaj . -" 
have agreed a.s tollows: ., 

, . 
A lticle 

. ' Nłnrejs,za '"mowa GotyeZVąsób</ ktÓPe .1nil:iif ·mi.ejsce Tbi~ Agreement sh all i:Ipply 1.0 personswho are resl. 
nia -lun siedzibę w' jednym łub O'bu 'l:hndwiają- ." aehts ol' one orbęth Df tn.e . Contr'acH'Rg· .Sti'les. 
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. "...... . ""~ . , ,. ,'" , 
1. 'Nil1iej~a ,umuwa , Jh1tyczY - "bez wZgtęd'fl -na 

jijlQsób pObor.u · ~ ' po4iltków ,od do.Ch9du i od. majątku, 
~e - p~!iie'ra si,ę , ~ar~ec:z)(azdeg.q lUrotiwia<j,iwego $ię 

~ J>..:aństw.a ;ałho jego .jednostek tę.r,yJoriąlp'y~ lJ.lb wł,agzy 
lokalnej. 

2. Za podatki od doc.hodu i od majątku uważa -się 

wszystkie ' podatki. które pobiera się odeale.ge _d9ah9d.u, 
. od ("ałego rnajfl1k~ ' albo ,.od ' c~śc,iA,ócą.odu , lub ~ajQtku, 
włączająG: pOilafki 1OO . .z.ysk.u 2 .prz~riieŚienia ~t'1tllł.u 'W'hi
. sn:ości: !'majątku ruchomego lub nieruchomego, podatki oa 
w'ynagrodze1r .b.JluaO · p0lloS0l\lne ~l '~&d6iębieT.&t.w&, 
' jak również ;fY~€l.cttIk!i ' oł1 :l~fJstunmnjtt<tłI~tl. 

3. !Do podatków, 4~óry.ch .dot)lczy umowa,należąl 

, a) , w ,Polsce: ' 

i)poda.tek .de.ohe.d0\WW 
in poda: ek -€Id 'WY.Iil8'g'I~fH~, 

.'. ł 

Iii) podatek!' wyrównawczy 
(zwane "dalej · polskimi .,p.odatkaEli) ·· 

.-';' :. . ....... - '.- -.; •. ~.:. <" 

'1, . _Agl·.~,ireltt . łrdJll_~lY:" t9 ,~.t.i~~ . 
ana, on carifta l 'imposetI .on ,b/Ol'l1cirCóf a ,Contr . 

;01" a ,:p· ll1n€IH »:tibdi~ision : oi' a ' i9Saj at.itho.rt~Y· th~" 
1rre~pect!ye oft~e , rn,ęnnę,r in,:Y"~icE Jbey a re, .ley.ie~, ' 

2. There shall be ' re,gair.oot'ł as ' ta xes on int'O.mt! 
-.Qn ·eapit.al .ali .taxes irnpoSed on totaJ iiIcome .. on . t 
cąpitaI. or on eJ (;!menJs oU,n<;0llle ()I " O! ciljJi~al/,: incl 
ttlx.es ·on ;gains )trom 'lITe lfielltti'tt1n dtmova'OIe :or ' im 
vabłepr.q}l~'~, ; ~axes .otl 'tt:h'e ,t0Mai ",atRaurlts ' 'br ·", ":""0": 

.s&l:M.i'es ~aid ,ey ienterpdse-s-, :afw,eU '(as roX-Eb;",bh 
plIe!:ilłti1;m: ," i ", (v!, ".'. 

:łt.1iłre i~~'eS ąo :wh'iGh. " .the :,Ągr>6e:m~~t~haI! ,:. "",J " .. :",y, 

'a) in 'P.ol<tntL ,: i" , 

i)-.t~ mcome tax ' , łp.€lua.iek ·,doohepowy.); ",' 
m) lilie' IDn w~ęs ,łtri'ti :6bfa'D~ 'i~pod'iltek ' od', 
, ltmy'r®e1J!}r : ' ,," ", ,', /' 

łi>łi) , '.t.be equalisation tax (podatek' wy rÓWll'dWczY); 
. (heteinafter referre<i to ,dS, " "PDlis.h , truc\'-}I\...,', , 

h) w ,Jugdśtawii: , ) im ~Ug:0SJMiPa ' : ',-,r'i ;' "C 

' i) podatek "od, dochoqu' ,O ~lJ~izac;,.fi .pr.ac,y .. zr;zes~ej "'n The ' t~x on ' income 'of " a '0~~iC org~~~tion-
, ,', ApOI:eZ iz dO,hotka o~novne O>jJ:a.~:iacije, tUd,];.l1Z.etWg .as~oG~d ~l~b~I ,. (p0r~Z ,i~ ,d@łlotkci .. " 

.J:ada); , ' , or.ganizllcije gdruzeno.gradąk , 
ii) podatek od osobistego ' ofiochoQ,ll robót'n'ika 'tp~ 'fi') 'fhe 'ta'Xori awor'ker's perŚcl~a! 

iz tićnog - dohot~a radnika), . . ' lfćnog dohotka ra-qnika); , 
iii) podatek :od ósobistegó dochodu z samod~ielrre1 iii) . the tai prt pers6nal incofn'e hom :!futl~t>Elnd'enl 

działalności' r01nej . (porez iz licnogdohotk.ę. o~ . agricuItul"al ,actrV'ffy (pond lt' iz · lićftaW·' 
, samostalnog obavljan'ja poljoprivredne' iielat- od samostalnog obavljanja ' pbljoptiv redh 
~sti}; , I _ '- latnosti); ') \, .. , ,', 

łv) podatek -o.d ,0000ros.tego ~~u ,z .,S:am.oozielne;) l.v} .the " l$ .on per.sondl ' 'ncornę. tram 
działalno$ci 'gospos!arczej (pore~ iz Iicnog doho{ka "'ednomic ar.:tivity '(porez qz H(m . 
od ~amostalnog obavljaI:1tlap1'tvl1ad~ iłieEa:tnł)~, , SiiW0&~no,g. ,obavljanja pl}vredn.e' U'I'\'",!'1~"V" 

v) ' podatek od osobistego ' dochodu pochodzącego i v) tbe t~łX , onp'erspnal , ,mc,oJll,e fepm :, ,' 
'MykonY~llnia wolnego zCfWliltla .itp~ ~ IJli~ ip~łm~r activi, ty _, (porą iz, ,lićn.0~ '. . 
dohot,ka od .,sa,l}:,lOstaJnog obavljanja ,profesio- sarnostalnog obavUtnja :Notesipnił1nf;! :! pela 
nalne delatn6sti); '. . __ . , ' f . ' _ '" " \, 

vi) podatek od osobistego d~oCtu , 'P"<>dtrodtzą'ee-go vi!) ~h~ Iffi'xón pe~spn,al incolll,l Jrbrri~:: copy 
z praw ,ąut9r~Nch, p\ltentów i'projekt&w , racjo- " patents and technic,al innovations (jlOrez in 
na,liz~tors~kh . (porez ' iz· I !ćno~ d;óh9t~a oa: ,au:~or" ' ; dohottea od autorskih 'prav'~; 'patenata "'i te 
skuoh . JlUl~~. ,patenata II · W..JUCklh .unąpJl.ecljan.JĄ}' . '~un~r.edjen.jaJ; , , ",' - , c:,;,' 

vii) pódatek ',od dOc.h.ódu ,2 ' ~k:\J ,i ',p paw maJą.tk.o- . 'i iiY- the tax ~m' [,evenue trolli ' 'ćapital 'and 
wyth (poniz ńa prihod od imovine (imovinskih ,r.~gbts ~PQ[.e'l na pililod '@d ;iIri~i.ii.n~ 'l/ 
ptava); . - pra'va); , 

',' " ;, vii,i) . podatek od maj~tku lpOlez na imovinu); ;viii) ."the, tax,-, on ,capita! (porez)Ja imQvinv.); " 
Ix) podatek .od całego' oochoou , obywateli (porez iz . Ix) the ta~,' on t-otaJ ,:~evenu~, oJ , citiz~ms (porez 

, qlvuprrąg ;prih0.da , g,(i.l,cI;j:an~); . " ~, , , , . " ,*kł,lpIlO~ '" pI1ihodą !fP'~~a.}; ._ 
~ jpMa:tek od ;dochÓdll ,ó~b ,t.?iag!~nic:llJhYch !Z "OO1a- ~) t.he ,kaox'OD intl.0me ,flf ,~' ląn. ,~p:e~;',ęf\ ,ł-H>m'·...e't 

'łaln06oi ,gasp>Qld a-pc:.?I.eti' j~WłJ~~ t'p.m&z , 'ia -,do" IIlmnic ,00161 IProfęssit>ntI.]<6(1bi",~i.ties U>:IDF,e!Z . 
hotka stranog lina' 'ęe,loba'vljah:ja prfvredrie ii pro- hotka straną§ liCi! ' oiLtlbaM!,,janja ptiVfedn"e 
f~gionalne ' detatnosti)'; "'" , ' , " , " 'fesion aJnedelatnosHh ' • ;" , ' 

"xi) " podalek od zysków ' os~b ' zagranićżnych z itnwe- 'xi) t11e' tiui oń ' proffts ' dr ' f&re-ign :'pel'ffimS~ 
stycji 'w organizacji , pracy ' zrte'szon'ejumi'lł'row- trom " rrrvestments" in ' il domestic brgaT)i 

l" ~ ,- . CÓw we. wspófno/m pr~edsięwzięciu , . (porez na ~S'Ocia~ed ' 1'B'łmuf ' for " tlre-pttrpose-s ' 'of-
,. , •.•. " '; ,dobft §tpamh,j~Gat0śt v-aietnl ,l1la!J'Onj~m . u ,cwma:ću ' ~ \\le'ltliure< (q:fgTlfez.ma ,,;G:Out.t s'tJn<m11h Wli ' 

'eTganill'aciju udmŻ'en.ęyg rad;a za: <sv~be ,W6\jtJrlui8klOg 'l1'l\'lgoIlJjEffiJ ·a tłom~ '0"gani.a"ci jR 'ł1(J~Jlul.iaJlFl!tg 

I ",,' , ,poslavanj,a),; , ' , _ .. : , za ~'vrh,e zajedniók'99 jp~lo\\~j'ąF; :" 
"" ~ji) , po.aąte~, od Q9chodlt., <?,?qby -0.a~riiS~D'e~ 'potfuo: , , xii) the taxon .incom~ ' óf a foreign . person , 
' '' .,' ' " ,4z~c,ego" z J.ytuł.u : inwestyc~i. (pQr;e~. ),z ,,<;lohotka ' investmertl < prdJecis(po}'~z ! iż' dohotka, ::- ' 

I" ,,;,. straIi,~g " li~a ofl~ . izvod,Jel.}ja ł ;ipvę~tlf~Qn~2" .r,~dova); " " , " )ica';" ocl izvodijerifB ',in'M~~t'i~ i~ni,h c~dó'~~:i.. ' 
: " ' lJ;, ~iii) , po.date,k" ,Q? ,;, ,doc:;hąąy O,S9PY,: , zą9~anJ,czri~j, .pocho- ~. ',: ' xiii) ' WIe' tai" on ,r.evenueof a ' foreign ' pe'rson , 

,, ~~ęfJ~ z. .t.r~~~p'p~t,!!( ~f!ób i" i~du~f~~ •• \p.0rez na . • ,:" ,, ", ',iP~~S~?H.~t~~Tjl c'd~go f~:~'n.:;P?~,t ''- !p,~!:_ez' >ir 
, 1?r~I,Wct ' ,~t:raIJo,g ,'liC~ L.ąd" j P~ev~~a "pu~p.i,~~, J rOQe) ", , , ; ,sVan?9, 'lJ,C;}~ P,f~ , J)!J:V?3?, ; P.\lt!l1.t~. L rqbek .. • -. , : ' ; ~ .t 

(zwane dalej jugoslo~iańsldmi ' ~0ti9tkarni), ' (heremafter referred to as ,;:1'ugosiav tax ), 
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'4, Niniejsza l,1illOWa bp,dzie ' takie stosowana dQ 4. The Agreement 'shaH also ,apply Łt> any identical 
,j:~szystkichpodatków takieg'o, $i1mego .lub zasadniczo po- or substantially simiIar taxes whichare imposedafter 

dolJnego rodzaju. ,które będąw:prowadzone obok: istnie- ' the date of signature ,of the AgTeementin, addition ' to, 
' podatków lub w ich mie}sce po podpisaniu niniej~ , or ' in place ol, the existing ,taxes:.The competent authori

UlDowy , \Vlaściwę wlad2e Umawiających 'sif( Państw tie~' ot the Contracting States' shaU \lolify each oUrer oI 
informowałysiq wzajemnie o wszystkich zasadni- 'anysubstantial changes which have been made in lheir 

' czyth zmianach, jalde zaszły w ich prawie podat.k.owyin. respective taxation !aws" ' 
. J ': -' 

Artyku} 3. 

J,. W rozumienia niniejszej umowy: 

a) " określenie ) "PoJ ska:' , oznacza Polską Rzeczpospolitą 
, Ludową., Użyte w znaczeniu geogl aficzn ym oznacz,'} 

teątori um Polski i , obszar zn<\jdujący się poza/ mo
rzem terytorialnym Polski, który na podstawie prawa 
wewnętrznego i 'zgodni.e z prawem , mi ędzy'narodowym 

jes t obszarem. w ~tó.rym' Polska ' wy konuje prawa 
odnoszące się do bad'ani,a i ekspJodtacji dna mo!"skie-

, ~o L ,podglebia ora} ich zasobów natura!ny,ch. 

określenie "Jugo&ławia'" oznacza ,Socjalistyczną , Fe'
,defa€yjną f{epublikę jugosławii. Użyte w znaczeniu 
,geogrdficznym ,oznacza terytorium Jugaslawii i obszar " 
inajd ujący się poza morzem terytqr fa lnym Jugosławii, 
który ~na podstawie prawa wewnętrznego i zgodnie 

, rt,· z pr~ \vem międ ,zynarodowym jest rejonem., w którym 
,;" ' "eJugosłciwia '; wykonuje ' prawa ' odnoszą<:e się do bada-

nia i eksploatacji dna morskiego i podglebia 'Oraz ieh 
zasobów naturalnych, . 

'oc} ,okr.!:'$;Ienia "Umilwiającę " się Państwo" i "drugie Uma-
·,wjajg.c~ się'pallstwo" i oznaczdją' odpowiednio Polską 
Jub', ;ugo~ła'}"ię, " 

okreś l enie "obywatel '1. oznacza: 
i) "{, przypadku Polllki - wszelkie o!iQby fizyczne 

posiadające polskie obywatelstwo oraz 'wszelkie , 
ÓSO'by prawne utwotzone bądź powołane na pGd-

':~tawte' prawa polskiego/ atakźe wszelkie jeid,
' IlO'stki nie posiadające osobowości praWnej. które 
, dla celów podatkowych 'w Polsce traktowane są 

tak jak osoby prawn~ utworzone , bcidź powołane 
na 'podstawie pTawapolskiego; . '_ ' ' 
Y' przypadk:u Jugosławii - każdą ,.ósobę fizyczną 
posiadającą obyw~telstwo , Socjalistyczn,ej Fede-
racyjnej Republiki Jugos)awii w rozumieniu pra
\va jugoslowia,llskiego; ' , 

, okreś lenie ,;osoba'" oznacza: , 
i) w ' 'przypadku PoIskj ->.. osobę fizyczną, spółką 

oraz kaźde inne zrzeszenie osób; 

.(," -. 

,ii) w przypadku Jugosławii - osobę fizyczną' i kaźdą 
inną osobę prawną; 

'.>, .fl ~ ok,fęś1enie "łpółka" oznacza: ' 
i)< w przypądku Polski - każdą osobę prawną lub 

,i inną jednostkę ' prawną. którą dla celów podatko
wych traktuje się j ako osobę prawną; 

ii) ' w przypadku Jugosławii - organizacJę pracy 
; zrzeszonej ' i każdą inną osobę praWną, która 

podleg'3 opo~da.tkowahiu; , 

ok~eśJe[li a , ,,przedsi~~iórstwo Uinawiającego się Pań
$twa," i .. przeds.i ~:biorstwo ' drugiego Umawiającego się 
Państwa" Qznaczaj~ odpowiednio wpr~ypadku Polski 

,pr:te.~sIębiorshvo ,prowadzolle , pfzeZ osqbę mającą ' 
mieJsce ,', zamieszkarrraiub ,sie'dl;ibę ' w Polsce. ,a , \V 

' 'Pr'lypad'ku , Juqosła.\vH -7'- organizac,ię < pfilcyzrzesz6" 
"-' ITI eJ. inną saulorz-,dną , ~~g,Cił!lizację lub : wsp9łnotę, pra- , 

\. 

ArUcIe 3 

1. Forthe purposes ot thi!! A,greem,ent; ' 

a) the term "Poland'" meansthe Polish Peoplc's Repu.,· 
blic. Used in a geographical sense ' it means theterri-' 
toiyof Pol'and and ,dn area beyond t4~, territoritil 
egea ot Poland witl}in which Poland may. on the basis 
oj the intenifrl law aItd in accotclance withinterna
tiona! la'w. exercise Ule rights' to exploration' and 
exploitation of the sea,bed and subsoil and their 
'naturaI resources; , 

b) the term ;'Yugoslavia" means Ule Sodalist Federal 
Republic of Yugosli,lvia. lJsed in a g§:Qgcraphical sense 
it m€ans the tenitory of Yugoslaviaand an area 
beyond the territorial , sea of Yugoslaviawhhhin 
which Yugosra via may, on the basis ot the internal 
law and inaccordance with' international law, exer~ 
dse theTights to exploration and exploitation ' of the 
sea~bed and subsoi! and thek naturaI resourcesi 

IC) the terJn "a Contracting State"and "the' otherCon
tracting ~tate" mean Poland or Yugoslav'ia as the, 
context requires; 

J) the term "national" means: 

) 

i) in the' case of Poland all 'individuals possessing 
. ' the nationality ot Poland and al! , juridical' per

sons created oror,ganiżed under thelaws ot Po
land' and ali organizatio\ls without jutidicalper

, sonaltty treated Jor ' the purposes of tax- of poland 
as juridical persons Created or organized under ~ 
tbe iaws of PO'land; 

~' , . 

ił) in the case of . Yugoslavla,any , ińdividual 
possessi~g the , nationality' of ~e ,Socialist Fer
de)'lll Republic ot Yugoslaviaunder the Yugoslav 
laws; , 

e) , tbe term "person" means: 
i) in the case ot Poland,' an individ,aal, a company 

and any other body of)ersons; I ' 

ii) in the case of Yugoslavia. an indi.viduill andany ' 
legal person; , 

./ 

t) , the teun "co,mpany" means: 
, ił in the case of Poland, any body corporate or, any 

entity which cis treated asa body corporate for ~ 
tax purposes; , 

ii) in thecase ' of ' Yugósłav~a, an organization of 
assodated 'labour and' any oth~r , legał person 

, subject to taXj 

, g) . the ,terms ".enterprise of , a <;::on~racting , StaŁe" aad 
r"enterpdse of the, other Contracting State", mean, as 
the cońtext requires. in the caseof 'Polarid, aq enter
prisecarried on by a resident ' ot PoI'and. ,and in theo 

' case ,?f Vugósl'6via; an" orQaniz:atlon ,ioI " associated 
labour andother , seU-managed ' organi'ląiioft"and com

", mu.nity,. WOrkingpeople. who :, indiVłdqally ", perform 
-/ 
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/ 

cujqce osoby prywatne, 'które samodzielnie .prowadzą 
działalIlOść, oraz 'przedsiębiorstwo utworzone poza te
rYtorium ' Jugosławii prówadzone przez osobę !l1ającą 
miejsce zamieszkania llib si~dżibę w Jugosławii; 

h) ~kr~Ślenie "ko~unikacjamiędzynarod~wa" oznacza 
wszelki transport wykonywanuprzez statek lub są
molotbędący w użytkowaniU prżedsiębiorstwa, któ
rego miejsce faktycznegd zarządu znajduje się w 

- Umawiającym się Państwie, z wyjątkiem przypadków, 
gdy statek . lub. samo~ot jest wykorzystywany tylko 
w ,' ruchu !l1iędzy miejscami położonymi w dnigim 
Umawiającym się Państwie; 

i/I , 
i) określenie "właściwą władza" o2llaqza: 

i) w __ pizypadku Polski _~ Ministra Finansów . lub~ 
jego upoważnioneq..o przedstawiciela, 

hl w przypadku Jugosławii - Federacyjny Sekre
tariat .Finansów lub jego upoważnionego przed
stawiciela. 

2. Przy slosowaniu niniejszej umowy przez Umawia
Jące się Państw,<? , każde · określenie, jeżeli nie zostało zde
finiowane powyzej, będzie miało takie znaczenie, jakie 
-posiada zgodnie z pre.Wem danego Państwa w zakresie 
poda\k,ó~, któfych dotyczy u\nowa. 

Artykuł 4 

1. W rozumieniummejszej umowy określenie "osoba 
Jllająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiają

cym się ' Państwie" ' oznacza każdą. < osobę, która " według 
prawa tego Państwa :ma w tym Państwie miejsce zamiesz
kania, miejsce stałego pobytu, siedzibę zarządu albo gdy 
stos'uje się wobec niej ' inne kryteria o podobnym cha-
lakterze.· . .-. . / ' 

2. Jeżeli stosownie ' do postanowień ustępu 1 niIJiej
'szego artykułu osoba' fizyczna m,1 miejsce zamieszlcanifl 
w obu Umawiających · się Państwa{:h, to ' jej status będzie -

, określony w · następujący sposób: 

,':..;. . 

a) osobę uWaża się za mającą miejsce 7.amieszkania w 
tym' Państwie, w · którym ma ona 'stale miejsce za," 
mieszkania. Jeieli ma ona stale miejsce ' zamieszkania 
w obu PaI1stwach, to uważa się Ją za mającą miejsce 
zamieszkania W. tym Państwie, :z którym ma ściślejsze 
powiązania osobiste ~i g.ospodarcże (ośrode~ interesów. 
życio'wych); .' 

1» jeżeli pie wożna ustalić, -w którym Państwie osoba 
m'a ośrodek ' in,feresów życiowych, a lbo jeżeli nie ma 
ona stałego miejsca zamieszkania W. żadnym z Uma
wiających ' się 'Państw: to uVla,ża się ią za maJącą . 
miejsce ' zamies~kania w tym Państwie, w którym 
zwykle , prz~bywa; ' - ' 

" :, e) jeżeli przebywa ~na ',zazwyczaj w .obydwu, Państwach 
h,lb p ie- przebywa żazwyczaj ,w "tadnym z nich, '. to 
.będzie ona u.ważana za mającą miejsce zamieszkania 
w tym Państwie, którego jest obywatelem; 

,,' 

·d) jeśli sytuacji tej osoby nie można· uregulować 
zgodnie z pośtanowieniami .Iiter a) do, c), wlaś"ci)N'e 
władze Umawiających się Państw rozstrzygną zagad
nienie w drodze . wzajemnego ' porozumi e'h i a, 
3: ,Jeżeli stosownie do ustępu 1 niniejszego artYl5ulu 

osoqa nie będąca osobą fizyczną ·ma ~iedzibę w obu Uma
. ;.':"Wiają0ych się Państwach, uważa się ją za mającą siedzibę 

, w. tym Państwie, w którym znaJduj~ się ,miejsce jej fak
,/" '.,:. tycznego ',zarządu. 

. hl 

Iłctivity . independe'ntly and an .enterprise estabJished ~,.~ 
outside the tertitory , of Yugoslav~a carri~d on by! J;~" 
Ił resident ot' Yugoslavi.a; . - , :,': } :';,.~'~ 

the term "inter .. ational · traffic'~ ' łlleans a~~,:\~~~~'p:drt j 
by a ship or aircraft .QpenHed by an enterpr tse whk;h J 
has' 'its place of eHettive man'agimient "· i-ń ' a: COIl- -"~ 
tractingState. , exc~pt when the ship or' aircraft iś .. · '~ 
oper-ated .solely between placeS' 1n the' "'other Con~ J • 

tracting State; . }/l'~ 
' . . ' . "'.<~. 

" .. : .. ' ~ .-~~ 
" .,. ', . .\. i" 

i) the teTr "compet;nt g~thq~ity", . pleans: '~ (i';~ . .-, .':. ,'.,0 
i) in f~e case , ~f PolalJ(J) · ,the ' .Minis.,tę,r. . of, .. ~ina~~e '*~ 

or 'hlS authoflsed representatłve; - " . ',-0 J~ 

li) in the <lase ot Yugą~lavia, . .the Federal ,Secr.etari'at ~.ł! 
ot Finance or its ~uthodsed, represlmtati.;v:e-;. '., dr -1: 

<'o .", ;,.-. 

Article 4 
:J. .... 

I'f 
~~. 1- ' 

. '. . 1 :. ~ '. , l.'" . . .,: .' ~, • 

1. ' For the purposes or this ' AgręemenL .~\1.~ _ 
"resident ot a Contracting State" means' any ' Piis,)rt who, : 
unde.r the laws ot that State. bas ' 'in that Stit~· hid.d~- ' 

_ , ' ~ .. i}' . '~łd -. . r . .:. ~ 'fI;: 
micHe, resi,dence, place ' or management or ' 'aoy ;' other ' . 
criterion of a similar nature, . .c. " ' ,I :\' . , , '. 

.r~:; , '?,; 

2. Where ))y reason ot the prqv"isions 'o(~~ra!irap'? _ 
ot this Artitle an ind}vidual is a resideńt ó(Qoth Con,- cl 

traeting States, then his status shalI be geUt'n:;~ned as~,~ 
follows: J.'7~ 

a) he shall be deemed to b~ a resident oi. ~~,~ ' .' State in,j" 
whicp he has ą. perm~nent home avail,f.lQle ~ to J ~.i~U". ~1 
If .he· has a permanęnt horne av,ailabJe tO" tJ.im· \n bóth 1 
States, he· shall be. deemed to" be a re:s'i.a~n't of ,the 

. " I\i-. ,I 

State, with, whic~ his per~qnał and efono.?li~ rerations~' 
are closer (<:;entre ' of "ital intere!;>ts); ~ n ., 

<l ~; ~~ .I~ •• 

b) if the State in which he hashis ' centre, of 0fąl~ 
interestś ~an~ot be . d.etermined, ·oI fi, h,ę ha·s. ., ;.pp't ;" 
a per~al'le,nt 'hp me ,,!vailabJe. to .:him in . ~ither·: S,t~. J'~'~'i. 
he 'Shall be deemed to be a resldenŁ- Qf the State "llTtc 
which he ,has an habitu~l abode. , ., '",,; 

I - . ' f , • ) . .~'" ~ 

'- .' ,,~'~'J ~.- ,t 
c) it he hall a,n habitual ' abode . in ,both , States' r':or ' in l. 

neither of them, Ile ,shaH be'deemed to h~ a resident 
ot the State ot- which he ·is a na,tional; , '_ ",fj f. 

• .., :( ;;<., ..... 
, ( , 

d) if the statu's of a resident cannot be detennilfecf 
aćcording , t~ the provisions ol sub-paragHi'phs . <i i " ent 
the 'Com'petent authoritles or the Contract ihg ', S~tes~~. 

. " .' ~ f " ',' . -..;, 
. shalI settle the question by mutuill agreement. " -"' " .~ft 

. . _ . " .' r',' '" :!';! .. '" 

" 3: Wh~e by reas,on ,ol {he provisio.ns .ot. p·ara?tap.,~, ~:~, 
of thls Arhc\e a person other than, an mdlvldual IS a re-;. 
sident ot both 'Contt'ac{ing States, then it shall' be deemi& I 

to be a resid'ent of the State in which its place ot efl~c.'~~ 
tive management is situa.ted. 
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. , ' 1. W rozumieniu. nipfejszej umowy okre~lenie "za
,',~ład",' oznącza , sti;lłą placówkę .. za której pomocą przed- , 

" ,;,iębiofstwo wykonuje swoją działalność w pelni lub 
~. ' OzęściQwtl. ~" .' 
',i" "'" , 

",,:; 2. ORre.$Jenię ,izakład:.' , obęjIlluje w , sz~zególności: 
''::~'-''~. "" ,'~'~' .~ ., . 

.... '. . .'': -~'I\' 
, .' 

, a} ' miejsce, zarządu. " --hl'-' filię-; , . 
e) biuro, 

, ' dl zakład fabryczny, 
, 'e) '"" warsztat, 

f} k-opalnię, żródł~, tq{:iy nciftowej lub gazu,kamienio
,"łom ''-' alb'o' inn<e miejsce ' Wydobywania bogactw natu
,ralnych, 

\ , 3', ~, .za 'zalcład "·uważa się ', plac bhdowy, budowę albo 
)norita~, 'ktorycł! okr~s prowad'Zenia przekracza 24 mie-
, 'slące , ' , '\ 

" . ' 4. <wJ~ ' wzglęct1.. na ' postanowienia ust. 1. 2 i 3 niniej- , 
;.j~~o ' arf\>1ćułu określenie ' ;,zakł~d'; nie , będzie obejm(!)~ 

''''.1 lY:,', ,',:8ł.Ó, '\~", : " , -1.t1 .. -
~, 'a) platówek, które służą wyłącznie ,do składowania, 

• wystawiania albo dostarczania dóbr albo towarów 
Ilależących do przedsiębiorstwa, 

,~b)zapasów dóbr albo' t~w'a'f6~ należącyc~ do przedsię
, ,'. biorstwa, utrzymyw~nych wyłącznie' , dla składowania, 

\ wis.t,,~wiania ~I~~ ; dosta~czania, ' 
, zat?ąsp,w dóbr al1~o ,. towarów należących do przedsię

<"ItU" biO{~!W~#: ut.~zymy~~,nych " wył~czni~ Vf cęlu obróbki 
," , .lub prz~robu przez mne" przedsiębl.orstw(), 

. d) stałych placówek utrzymywilnyl<:h wyłącznie w celu 
,zakupu dóbr lub towarów albo w' celu uzyskiwania 
informacji , dla ' przedsiębiorstwa, "l' )t~y29, plapówek " ?tr~ymywa~ych wyłącznie w celu 

, ';:''Y /~ii~Y" dra dostarczania 'informacji. , pr~wadzeni.a 
,~' bad"ań naukowych lub wykonywanią podobnej dzia

łalności o ,przygotowawczym albo pomocniczym cha-
,'>l-.1c, ~akte/ze'dla pf2;edsiębiorstwa, 

' stalytil placówek, utrzymywanych wyłącznie w celu ' 
,wyKQtiy.wania "jakiegokolwiek połączenia działalności 

,,' w'0l1ienionych ' pod literami od , a) do e): pod warun-
: . hklem' :'i'e ogólria działalność tych placówek, wynika
, jąca, z taJciegopołączenia rodzajów dzlałalnóśd, ma 

' c:hfirakter przygotowawczy lub 'pomocniczy. 

'" 5: ' Beż względu na- Eostanowienia ustępów 1 i 2 nt
ąrtykułu, jeżeli osoba, z wyjątkiem niezależne

nr"'",rl, .. t"wicie'la W rozumienhi ustępu 6' niniejszego 
działa w· 'imieni~ przedsiębior"st~a i " osoba ta , 

,{>osiada pełnomocnictwo do zawierania' 'umów w jednym , 
i Umawiających się Państw w imieniu przedsiębiorstwa 
lp,elnomocnictwo oto w ,tym ' Państwie ' zwykle' wykonuje, 

" ~waża, , się; że , przedsiębior~two to posiada' zakład w 
Państwie w, zakresie prowadzeni.a ,k,ażdegorOdzaju 

dzla;łalności, który osoba ta podejmuje dla przedsiębior

' $;wa' 4 c~yba że czynności 'fykonywane , przez tę osobę 
",' l?y{~nic~,ają ~ się do rodzajów' działalności , wymieriionycb 
,;",;Y{; ' ~stępi~ '4 niniejszego artykułu i \ są takimi rodzajami 
" aziałalności, .. które gdyby, Qyły wykonywane Zi;! pośred-

Article 5 

L For 'the purposes '01 this. AgręemenŁ. · Łlle term 
"per'(Ilanentestab'lishme!lt" , mea'M a , fi&ed , :place :of busi· 
ness thrOfgh &hich " the business!, of an enterprise iSl 
wh~lIy OJ partly earried on, ' , ". 

2, The term "permane.nt . , eS,~ablis,hment" includes 
' ~Ś'peĆia II y;, ' 

aj a placeof management; 
. b} a . branchi 
elan office; 
d) a factorYi 

, 
< 

ej a workshop, and 
f) a mine, an oil or ga8 ~ell, a quarry or any. othar 

place ot . extraction of natura I resources. 

, 3. A building site or constructiąn or installation prO. 
,ject constitutes a permanent establisl1ment only if it lastą. 
more than twenty four months. . .. , ' 

4. Notwhhstanding' the provisions 'of paragraphs "l. 2 
and J of this ArtiCie theterm "permańent establishment" 
ih"all be deemed not to include: ,' yl', " . 

';' : ~.- . 

al the use of facilitie,<; solely for the purpose fa storage. 
display or delivery óf goods or merchandJ"se , belon~ 
ging to the enterprise, 

b) the maintenance ot a stock of 'goods or merchandise 
belonging ' to the ,enterprise solely for .... the purpose 
·of storage: display ' oi deIivery; " ." 

,c} the maintenance of a stock of go ods or merchandise . 
belongill9 to the entetprjse solely for the purpose 
ot processing by anotb,er enterprisei . • 

dl the maintenanCe of a fixed place of busines~ solely 
for ' the purpose of purchasing goods or merchandise 
or of collecting informatioD for the ente{prlse: 

e} " the ,maiI)tenanc~ of a . .fixed"· place of b\lsiness !?olely / 
for the purpose of ,advertising, supply of ~ihfoqnati{)n, . 
scientific research ot , similar achvities which have "
a preparatory ar auxiliary character, for Łhe enter'", . 
prise; , , 

ty the maintenance ot a . fixed place of bu~iness , ';oiely / ' 
tor any combinatlon of activities mentioned'" in sub
paragraplis a) to e) 'provided that the overall activity 
of tłre fixed . place , ofbusine88 resulting from th1s~ 

combination is of ' . ' preparatory o.r auxlliary • 
character. 

$. N"otw~thstanding the prp'visionl ot paragraphs l 4 
Ilnd 2 ~f this Articlę, where 'a person , '- ',ather tha'n an 
agent ol ' an indepEmdenf status ' to whom .paragraph 6 of 
"thi'" ,Article applies ..:... is acting on behan ot 'an enter, 
prise and has, and h8.bitually 'exercises', In a , Cohiracting 
gtate an authority to ' conclude contract. in 'the name ot ' 
tha "enterprise" that enterpris& ,hall ,be deemęo to hav6 
II. permanenŁestabJjshme,Bt 'h~ .. that State in re.ped of , any 
actlviUes which "taat p.erson undertakes for tha eR-terpri~e, 
unless the actlvities ot ·such person ar'e Umited to those 
mentioned in paragraph 4 of this ArUcle which"jf exer
cised . through a flxed plą.cę of l:lusiness, would .n91 maka 
lhis · fixed pla.ce of business a permanent establishment 
uMer th,e provisions ot that paragraph, ' 

, ,nictwetn , stah~j placówki, nie p~wodowałyby u'znania tej " 
, pfił'cówki za zakład Vi i-ózumieniu powołanego ustępu. ' 
tr' 'I. .' ," , .' '" -, ". '. ; . ~ . ~ I" 

.... f."" t\ NiEt ,będzie się tj.,ważać przed~ię.bior~t:wa Umawia
",~lijceg<>: ~ię Państwa . za P?~iadające zakład " w ' dru.gim 
'1,JJmawlaJącym shr Państwie ~y-lko z tego , p,ow~du, że wy-

' . -T , " 
6. An entęr:prise .shall not be d,eemed to have a pec* 

manent. establish1nent in- a Contracting. ~tate merały 
because ' it carries on business in that, State . througb 

. , 

' .. , 

.\ 

) 
< ~ 

< .~)I 

-~ 

\ , 

" ' 
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Konuje tam . czynno,śct przez makleia, ko~isanta albo 
kilżdeg-o ipnego,. nieulleżnego przedstawidela., Jeżeli . te 
os<?by , działają , w ramilch swojej 'zwyklej . dZiałalI.1Q5ci. 

, 7. ' .Fakt; że' spółka mająca siedzibę w Umawiającym 
się Państwie kontrfluję lub jest . :kontrolowana przez 

', spółKę mającą siedzlbę , w drugim Umawiającym się Pań
stwie albo tam wykonującą s~oje ' ćzynposci (ża pośreq
nictwem zakład u albo w inny sposób), nie, wystarcza-; aby 
jakąkolwiek ' z tych · spółek uważać za zakład drug~e j 
spÓłk i: ·1 

Artykuł 6 

, l 

, 1. Dochody osiągane ,przez osobę_mającą miejsce za" 
mieszkania lub siedzibę w UmaWiającym : się' Państwie 
z · majątku nieruchomego (włączając dochody /' ,? eksploa
't acji gospodarstw rolnych i l'eśnych) , położonego w dru
,qirń {lm'CIwiającym się Państwie mogą być opodatkowane 
w ty:n rirugim Państwie . 

. \ 

-' 2. Określenie "majątek ... crucl}omy" w niniejsze j 
umowie ma taltie znaczenie, jakie przyjmuje się" według 
prawa Umawiającego się, Państwa , w którym majątek ten 
jest połozoI}Y . Statki or~ samoloty nie stanowią majątku , 
n ie-ruchi)Inego . . 

3. ' l:os.tanowjeriia ustęp,u i 3 stosuje się do ' docho-
dów uzysk;anych ' z bezpośredniego użytkowania , najmu, ;, 
jak ró wnie~ każde.go innego rodzaju użytkowania . ma-
jątku nieruchomego. l ' 

.. 4. Postanowienia ustępów 1 f· 3 nimeJszego artykułu 
stosuje się j ówniei do dochodó~ z majątku nieruchom~
go pizeds i.ę biorstwa i d o dochodu z majątku ńierucho

mego, który " słu:zy do wykonywania wolnego zawodu. 

, i 
Ąrtykuł 7 

l. Zyski przed$iqbiorstwa Umawiającego się Państwa 
będą pOdlegać ' <;~)Qdatkowaniu . tylko w tym Państwie, 

chyba że przedsiębiorstwo prowadzi działalność w ,drugim 
U·mawiającym się Państwie przez położony tam iakład. 

Jeżeli przedsiębiorstwo ' wykonu je działalność w ten spo
sób, . zyski przedsięoiorstwa mogą być opodatkowane w 
drugim Państwie';' jednak tylko w takiej mierze, w · jakiej 
mogą być przypisane temu zakładowi. 

I 

2. Z zastrzeżeniem postanowieii us tępu 3 nmleJsze\jJ 
.I artykułu, jeżeli przedsiębiorstwo Umawiają~ego się Pań

stWa :'wykonuje ' działalność w ~rugim Umawia'jącym się 
Państwie przez p-oloż6ny tam .zakład; to w każdym Uma
wiającym się Państwie należy przypisać temu zakładowi' 
takie .... zyski, które mógłby OJf osiągać, gdyby wykonywał 
taką samą lub, podobną działalność w takich samyćh lub 

. podobnycl} warunkach -jako samodzielne pn:edsię/lioJ:stw-o 
i był całkowicie niezależny w os~mkach z przedSiębior
IItwem. któr~go jest zakładem. 

.~ . 

3. Przy ustalaniu zysk"ów ' zakłachi . dopuszc.za się od
lkzenie:,pakladów ponoszonych 'dla tego zakładu • . włącz
nie z kos~tami zarządzania i ogólnymi k Ciziami admini" 
. stxaćyjlły~i, niezaJeżni-e od tego, czy powśta ly w Lym 
Państwie; , VI' którym bży zakhd, . czy gd~i e indziej. 

'l\j' '; 

. 4. Jeżeli- w. . Uma-wia:jącym się Patłstwie istriieje zwy
c;:zajustalanią: zy.sJlów z.,kład~l ;'H<l"Z podzia ł caJko\vity-cb 
zysków przedsiębiorslwa na, jego poszczególne ' częś.ci, 

, / 
,/ 

\' ł ..... " • 
a brokę,r, generał. coinmission a'gent or ·· any . other agerlt:,.-· 
o( an i ndependent stjJtus, prov'ided· 'that sllch;"persons .. 

" lI-cting" in the ordina,ry course pf thei~ tiusiness. " . 
. ' ,~ f' 

, . 7: The fa<;,t , that ,6 e(j~pa':lY- w~(:h ts łl- ręSUłE~:, ()I' 
a Contracting State cont10ls or i.scontroIled 'by , a ·co~ .· 
pany I which i:$ a resident ot the other ContJ:R-Ćting State'" 
or which carries on business in that 'other Stafe . (wllether 
through ił permanent.. ęstabfishment Ol . qthe~wise j, shąil ,-- . 
not ot itself cons1itute" either company a peljIIlarient .· 
establishment of the other. 

ArUcle 6 

1. Income derived by ~ . resident of a Ccnt!actlng : 
·. State from iUllńovable property (including i n2or!H~ ,rortl ' 

agl:iculture of. forestry) sitllated in the other Contrat tiyi . 
Staie' may be taxed in" tha,t other State. 

2. The term "immovą,ble property" shali - ' h~ N' j 
Agreement have the mea'ning which it hąs unc;fer ' th~ , f~.~v 
ot the Contracting State in which the ,propeFty in. ąue~t;-ą:B ', 

is situated. Ships, boa ts and aircraft si-w ll not be r:c.;'·l'r'ed" . 
as irnmovable property. . ' ~. r 

3. AThe provisions ' ot paragraph · ot tnis :. 
shall apply to in<;ome derived trem the direct use/ iC:itl"'q 
or use, in" any other torm ot immovable property . ' 

4. The · provlsJOns ot paragr't, .. • l l and. 3 ot llliś .. j, .. . ~::'. 
shall also apply to the income fromimmov\!ule pr 
'ot an enterprise and to j1'c:o!:le f:' om immo'vAble' , 
used for t he performar:fe ot independent peI:sótLal . 
v ices. , '; 

;,JL • ..:le 7 li 

1. The profits of an enterpris€ ot a Contract.in-u 
shalI be taxable only in Ahat State uP'less t.!:ie ' . cnteJ.pr~se . 
carries. on busipess in the other Cont rdciir.g State tbrą~g'1-t '. 

_a pe rmanent ,establishment situated Ulerein, [I '· the . . 
prise carries on business as' aIo,esai(1, t t':e j'profits · iłl . 

enterpr ise may be ta,xed . in the- olher :~tate but · onl.Y"~s~ 
muc-h . ot them as 'is aUri buta bIe to that 
establishment. 

2, Subject to tł+e 'p rov isions of paic.l ~.jI apn 

ArUcle wheTe an knterprise of a Cont racting . 
carries on business in tbe othel Contracting Sta te
apermanent establishment sHua ted therein, there ' 
in each Contracting StaŁe be atlributed to that pe fII iIIl O"U 

establishment the pr9fits which it migbt be expectert :to 
make if it were CI dijtinct and ,,ssparate enterp~ engage'" . 
in fue same or simiłar , activities under the. same OT silJlilaL . 
condit1'Ons and dealing wholTy ini3ependelltly with 't l;lef 
enterprise ot which it tS CI permanent. establisłurr~i. . ~. , . 

>. 

3. in de termining ~he profits ot a,. pefmiill~·t 
blishment, there sha ll be allowed " as deduetions ·c' . Ał""."'~ 
which aIe incurred for the purposes ot '1he 
establishment. . inc1uding e,xecutive and .·generał 
strative expenses 59 in(urroo. wheUler in 'fue . 
which the penńanent esta,bHshment is situated 
bere. " . .' I '.' 

4 • . Insófar as iŁ has' been ' custóma·r.y .in a . 
Stą te to delermine ,the ~profi~ " to be attributed to a~ 
manent establishment on Ule !Jasis ·oL an apportiv ...... "","':ł· 

'/ ' 

..... 
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2ił '271 . Poz. 102, 

ustępu 2 nie wyklucza ustal enia 
°przez to ' Umawia jące się Państwo ,zysku doopodatko
~ W:ania według ' zwykle stosowanego podziału ; sposób za
&tosowałleyo p,odzia lu ,'zysku , musi jed nak być taki. żeby 

-.lVyni k był zgodny z zasadami wymienionymi w nmiej
:szym a rtykule. 

5. ~ie mozna przypisać zakładowi zysku tylko z t y
'~ułu 'samego 'zakupu dóbr lub ' towarDw przez' ten zakład 
dla przedsiębiorstwa . 

6. Przy stosowaniu ' popr:tednich ustępów ustalanie 
,z'ysków zakladupowinno być dokonywane każdego roku 
w ten sarn sposób, chyba że istnieją uzasadnione i wy~ 
st'arc:zęjące powody, aby postąpić inaczej. 

e ' ';1. Postanowienia niniejszego ,artykułu będą stoso
,wiłne odnosnie do zysków uzyskiwanych w Jugosławii 
' p~zez osobę mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w 
Polsce z tytułu jej udziału we wspólnym przedsięwzięciu 
'L-przedsi ę.,b,iorstwem jugoslowiarlskim. 

8. JezeH w zyskach mieszczą się dochody, do któ
'rych stosuje się odrębne uregulowania w innych artyku
fa.ch niniejszej, umowy, postanowienia tych innych art y
kuJow nie będą naruszane przez postanowienia niniejsze
go artykułu. 

~. Artykul 8 

ZySki pochodzące-- z eksploatacji statków lub samo
komunikacji międzynarodowej będą podlegać 

tylko w., tym Umawiającym się Państwie, 

zncijduje się miejsce faktycznego zarządu 
~, 

~--~--~~~----~--------~~. 

, 
ot the tota l pra!its oC the en lei pll se to its variolls pa'rts, 
noth ing inpa;agrapn l slnll pitcl ude that Contracting 
Statefrom dete rmi ning ttIe profits , to b-e tąxed by such 
an apportionmel1'fas may be cttstomary ; the metHod ol 
apportiomhent adbpted shai L howe ver. be , s uch that the 
resuIt shali be in accordance with the prlnciples contalned' 
in th is _Article. 

5. No protits ' shall be att ributed to a permanent 
establishment by reason of the' mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merch(lI1dise for fue 
enterprise . 

6. For the pUlposes of the preceding paragraphs, the 
profits io be attributed to the permanent establishment 
shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the- contrary. 

7. The provisionsof this Article shall apply to the 
profits derived in Yugoslavia by a resident of , Poland 
from his participation ' in a joint venture with a Yugoslav 
enterprise. 

8. Where profits Lnclude items of . .income yvhich are 
oealt with separately in other Articles of Ihis Agreem~nt, 
then the provisions of those Articles shall nol be affected 
by the provisions of this Article. 

Article 8 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in 
international .tniffic shal\ be taxabJeonly in the Con
tracting State in which the place of effective management
of the enterprise is sftuated. 

Zyski pochodzące 'z eksploatacji statków w komu-' 2. Profits , from the operation or boats engaged in ' 
l1ikacji śródlądowej mogą podlegać opodatkowaniu tylko inland waterways transport shall be taxable only in the 
w. tym Umawiającym się Pal1stwie, w którym znajduje, ' Contracting State (n which the place of effectiv& mana-
§~ę miejsce . faktycznego zarządu przedsiębiorstwa. gement of the !lnterprise is situated. 

'.< J. Jeżel i 'miejsce taktycznego zarządu ' przedsiębiorc 3. If the place okeftective management of a shipping 
~twa zajmującego się tran$portern 'morskim lub śród.1ącto- enterprise or oL, an , inland waterways traQ.sport enterprise 
''o/Ylil znajduje się na pokładzie statku morskiego lub is a])oard a ship or 'boatFthen it shall be deemed to be 
rzecznego, uważa się, że znajduje się ono w tym Uma- situated in the , Contracting State in which the . horne 

,wiającym się Pailstwie, w którym leży port macierzysty har bom of the ship OT boa! is situated, or, ił there is no 
l .statku, ą jeżeli cnie ma on ,portl1 macierzystego - w. tyIP- such home harbom, in the Contracting StaŁe of which 
, Umawiającym s i ę Państwie . w którym osoba eksploatu- the operator of the ship or boatis a resident. 
jąca ,statek ma miejsce zamieszkania lub siedzibę.. 

4. Postanowienia ustE; pU l niniejszego' artykułu będą 
miały zastosowanie równiez do zysków z uczestnictwa 

' 'wc umow ie poolowcj', we wspólnYl~ przedsiębi orstwie 
w międzynarodowym związku eksploatacyjnym. 

Art ykut 9 

~eżeIi : 

przedsiębiors two Umawi a jącego się Pańśtwa bierze 
udział bezpoś red ni o bądż poś redn i o w zarządzaniu lub 

'j l<;ontroIi albo w majątku przedsiebiorstwa drugiego 
,." Uinawi ają~ego si ę Pa ństwa, albo ' 
,pr~ , same osoby (}ezpoś rednio bądż ' pośrednio biorą 

lldzial w zarządzaniu lub kontroli albo w majątku 

.,;, . p~zedsiębiorstwaÓmawiającego się Państwa j przed
' sięhiorstwa drugi~gQ Umawiającego się Państwa, . 

t" W- jednym i d i ugim przypadku mi~dzy dwomapr~edsię
,·biQl stwami w zakresie ich stósunków handlowych lub, 
)~f1ąnsowycł;l zostaną umówione , lup narzucone wanmki! 

4. The provisions of paragraph _ of this Article shall 
ais o apply to .fłTofits from Uie participation in a pool, 
a Joint business ' Ol an .internationa l operatingagency. 

Ar tic1e 9 · 

Where 

a j an enterprise of a Contracting State pa rticipates 
directly or indirectly , in the management,control or 
capital of an enterpise of th e cither Contracting 
State, or . 

bl the same persons parti$= ipate directl y or indi rectly fil 
the management. cOl:) trol or capital · 01 an entei:pri.S'ę' 
oL a ContraCting State and an enterprise of the oth'er 
Contracting State, ' 

and in either cas,e conditions are made or imposed 
between the two enferprises in their commercial ~r fin em
clal reiati0.lłs ~hich differ trom thoSe ~hich would 'be 
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które iÓ~ll14 się od ' w.arun;~ow, które b); ustaliły między ' 
S9bą ' przedsiębioI'shva " od siebie nieiale~ne, to zyski, 
które . osiągałoby jedno z pr;ledsiębi6rstw .bez ;tych wa·run
ków, ale z ł>owodu tych warunków ich nie osiągnęło, 
mogą być uznane za :zysk! , tego przedsiębiorstwą: i odpo
~iedni6 opodatkowane, ' 

-
Artyka. 10 

1. Dywidendy, które płaci spółka' mająca siedzibę w 
Um:awi.ającym się , Państwie osobie m1tjącej miejsce pi
mieszkania lub siedżibę w drug\m Umawiają'cym się 
Pal1stwie, , mogą ' być opodatkowan,e ' w ty~ drugim 

, Państwie. , I I 

2. .Dywidendy, o kt,órych m'owa w ustępie 1 lllllle] 
szego artykułu" m9gą byćopodat.lEowan~ także w ty'm, 
Umawiającym ' się Państwie i wedłud pr,.awa tego Państwa, 
w ,'którym spółka wypłacając,a dywidendy ma' swoją sie- . 
dzibę, lec:l-podatek ten nie może przekroczyć : 

a) S{j/o ,kwoty dywidendy brutto, jeżeli odt,Jiorca jest ' 
spółką (z -wyłączeniem slpólki ,' jawnej) rozporządz!l
jącą b~zpofifednio ' co najmh fej . 250/0 , majątku; spółki 
wypłacającej ' ,dywidenpy, I 

b) 15°~o kwoty dywidendy brutto; 'We wszystkich innych 
przypadkach, 

Postanowienia niniejszego ustępu nie naruszają opodatkO
wania sp~'lłki • mającego związek z 'zyskami, z których 

, dywidendy są wypłacane , ' , 
3, , Użyte w tym artykule określenl'e "dywidendy" 

oznacza- w j:nz.ypac:i.ku 'Pol~ki wpływy z akcji lub z innych 
praw nie będ ących wierzyte lnoścfami, vrpl y-wy z 4działu· 
w ,zyskach; jak równi,eż docł,lód z . inlłych , udziałów w 
spóice, który jes.t poddany, według' prawa 'podatkowegó 
~;l ńs-twa, 'w którYJll spóika wypłaca.jąca dywidendy ma, 
si edzibę : takim samym przepisom podatkowym J ć\k. wpły- ' 
wy 'ł akcji. OJgeś lenle. to jednakże ' ,nie Qb,ejmuje zysków 
uz yskanych w Jugosławii przez osobę m_ającą mie jsce za
mieszkania , lub siedzibę w Polsce z uczestnictwa we 
w~pójn y:m p fzed s ięw'zi ęciu z przedsi ębiorstwem jugosło-, 
wiańskim . -' 

4, Postan~wi en ustępów . 1 i 2niniejsi ego artykułu' 
nie ;; tqsuje si ę , jeżeli odbiorca dywidend: mają~y' miejsce 
zamieSzkani.a lub siedzibq w Umawiającym się- Państwie , 

' ~ykonuje , w drugim Umawiającym się Państwie , w któ
rym znajduje się siedziba spółki płacącej dywidendy, 

" pądź działalność, zambkową przez zakł a d położony w tym 
r~;'lstwie, bądż wykoni.lj~ w tym dr.ugim ' PaństWie wolny 
ża wód w oparciu o stałą platówkę, która i jest w nim po
leżona, i gd y lłdział, z tytułu któ rego wypł a ca się dywi
de,ijdy, rzeczywiście wiąż'e się z , 'działalnością , tąkiego 

, zil kładu lub stalej placówki. W takim przypadku stosuje 
,ślę odpowiedniQ postąp.0~ienia artyk).l ,łu.7 lub ar tyk~h.i 1'4 
niniejszej umowy , 

5. Jeżeli spółka mająca siedzibę w Umawiającym się 

" Państwie osiąga zyski albo dochody z drugiego Umawia
-jącego się Państwa, wówcżas to drugie Pa ri stwo' nie może 
obciążać podatkiem dywidend wypłaca,nych ' przez tę 

','8'Jiółkę , z wyjątkiem przypadku, 'gdy takie dywidend y są 
'wypła cane osobie' mają'cej' miejsce zamieszkanialub-' sie
dzibę w tym drugim Państwie ' lub w przypadku, gdY: 

" tlĆlZial, 7- tytt.lu którego są ' wypłaca ne ' dywid endy, rż!~ 
czywiśćie ' wiąże ' się z dzi a łalnością zakladu ' lub stałej 

' placów ki położonej w tym drugim ' Panstwię: ani tez nie 
Jfio że ob'ciążać nie wyd zie lónych zysków spÓłki pódatkiem 
d& nie w ydziel0!TYcp 'zysków, na wet kied y wypłac'ane dy

- widendy ' lub nie " ~ydziel cirie zyski całkowicie lub ' częś'cio-
W f)' pochociza z zysków albo 'dochodQw oSią,gnhj'tych w 
tym dn.igim Państwie . ' 

made betwe~n ' , independent ' eńferprises, then' a.IJ.Y 
which would, ' but tor those ' condi,tions, ha v e a,<;cnied 'to ', 
one ot the enterprises, but, by rea.son ot, those condition~, 
have" not so accrued, ' may b,~ ip.cluded' -in, thc, profits 6f~ 
that ,enterprise and taxed: ' accoTdin'91y~ , ' ' 

. 
ArUcle 10 

. " .. ~, ~ I.~,: ~ 'o~ " 

~, ~ .~ .. .;'~. " )~ 

'.: /';-.' '': .:" 

L IDivideuds paid by a company whic;:h fs a r-esidenŁ. 
of a, Contracting State to a residefit ot the other ' Cóntrac- ' 
tipg State may be taxed in that 'óthe't St'ate: ,t, 

• i- ł~\ ' ". 

, I .. • ;:", ;' ~~.. • • • '"1/ 

, 2. Di vidends reteri'~d to' in 'Pat'agraphl ot nłl.ś ,' Al' tiÓ'~ , 
may alsb be tax.ed int he Contracting , State ' o~ :which tM ' 
cómpany payin'g the dividends is a resident, and accor-;' 
ding to the l'a~\ of that State, but the taJ( so .chargect, 
shall not exceed: - ," 

a) 5 per cent ot the gross . amop.'~t '~t the di viper: ; ś~' 
,the ricipient is a company (Other than a paiine. 
which , Aolds directl y 'at' lejlsy _ 25 , pe,r Icent.' ' 
capital oi the cómpany paying t, \lj':)~ (' ividends; , : 

b) 15 p,er ' ~ent of the gross amouni';of the d~ykl ~r:' 
all other cases , " , ' , ' ~':/j,,2, 

This parag'taph shall not affęct the' t ą.xation , oj ;th~, .. cgII\f" 
pany in respect ot the profits out of which t jle dividends 
are paid, ' ", ,'* , ': , J :, 

3. The term "dividends".a's used 'in this Arli€le lllilans 
in respect ol Poland income from -shares, or oth~i ', d9'JiJ.'fi, 
not being debt-tlaim~, participaUng ' iri ' profits, ' ds ' we'Il ' 
income trom ,other corporat e rights 'which is::, i;'Ś ub ' 
to the same tax ation treatment" as ' inGorne from 'sllat es 
by the tax'ation lawS'l' ol that State' ot whicłl the 'eom'j'>'a'tl'Y l 
making tl).e di'stribution is a ' resid e'nt. This term dóes"''Uót~ 
comprise ,any protits derived , in YUg'ós lavia 'bV ci resid-eń' 
of Poland trom his participation in ' CI' ło int venttl~e ' wi:t:fi " 
yugoslav enterprise. ,'-- ".l ; , ,'::-A 

4, • The provisions ot ' paragraph aud 2 01 this ArticIe ~ 
shall , not apply if the tecipient ot the di,vidends, being"" 
a resident ot a Contracting 'State, carries on b,II~ j,.nę~_ ~p. 
the other Contractihg State {)f which thę, compariy' pa , ,,, 
the dividends is a resident, through a perm ~i,{ent ' 
blishment situated therefn, or performs in that 
i~dependert persona l services .tram a ti xed ba~e 
tl)erein" a,nd tbe holding in respect of which th.~ di V'lut::l1\'" 

are paid is effectively , connected wi th s\Ich 
establishment or fix ed base, In such caSe the 
ot Article 7 or Article 14 of l his: Ag reement,' as ' the ' 
may -M, shall apply, 

~.1 ; 

5, ' W gere a compahy which is a ;esident , of ' 6 ,ĆQri.~ ~ 
tra'cting State , derives profits . or income trom thę o (te'r i, 
Contracting ' State, that other State may not impose ,an.;y 
tax on the dividends paid by the company, excepL inS{)t5lT~ 
as ' su ch dividends are paid to a ' resident of ,-that , b ther, 

' Sta.teor insoifar ' as the 1101cting in respect df whkh 'Hł~L 
dividends ar:.e paid is effectivel'Y conneded with \a ' pe-rin ii'~ '" 
nent establishment or a -fi xed' base situated 'in ' tłrat ' 0ther 
State, nor subject the company's undistr ibuted profits t (i 
a ' tux on the cOlnpdny's -undistributed ' profits, even 1-f , the 
div idends pa jd or the undistributed ptofits consist wfloHiy. 
or partly 'ot" 'p rofits or income arisiny in Jg,uch other' ' State~ 

" 

! 
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A1"tyk:uł l t 

1. Odsetki, któ~e powstają w jednym Uxpawiają.cYm 
się Pailstwie i wyplatane są osobie mającej miejsce Za-o 
mieszkania lub siedzibę' w drugim Umawiającym się: 

. Państwie, mogą podlegać opodatkowaniu w tym drugim 
Panstwie. 

~. Odsetki. o , których jE!st mowa w ustępie 1 . ninie]
szeg.o artykułu. Igogą ', być r także opodatkowane w Uma
wiającym się Państwie.' w którym powstają. i zgodnie z 
ustawodawstwem tego Państwa. lecz podatek w ten spo
sÓb .usta~Dny 9ie , IDQż.e . ,przekroczyć .. 1 ()O/o . kwoty brutto 
tych. oclsetek. . -

3. Uż~te w . tym artykule określenie "o~etkii" ozna
~za dochody . od publicznych pożyczek. ' od obligacji lub 

., skrypt6Wdłuźnycp; zaf6wno . zabezpieczonych. jak i nie 
iabezpied;onych ' pr~w~m zastawu hipotecznego lub pra
W:e'mucz,estniczenia . wzyskach dłużnika. oraz dochody 
z ~szelRtego rodzaj'u "' roszczeń wynikających z długów, 

. jak"'!ez wszelkie ihne doChody, które według prawa. po
datkowego Państwa, z którego pochodż.ą, zrÓwnane Sij

{ 1dbCh?<;lahli Ź po,2yczek. ' 

pgstanowieńj ustępów 1 i 2 nie stosuje się, jeżeli 

pdi\liorca 'l odsetek mii jąc..y miejsce zamieszkania lub sie." 
~-zibę .w ?J)maWiającym . się Państwie wykonuje w drugim 

.l;Im}lWiającym się · Pflrlstwie. z którego pochodzą odsetki, 
p.ątiidz,i~lalność zarob:{Qw~ ,przez zakład położony w tym 

' P4ń~twię, ...• bądź ! wykcJTIuje w tym drugim Państwie wolny 
) %i\wód VI ,O,parciuo stałą placówkę, która jest w nim po-
łpiQna, _ L j!"!żeli ro.sz<:zenia, na których zaspokojertie są 
płp.cone.octsetki, ' poz.ostają 1aktycznię w powiązaniu z ta
kim zakłed .em lub taką ' stałą placilwką. W takim przy
padku stosuje się odpowiednio postanowienia artykułu 1 
lub artykułu 14 niniejszej umowy. 

JiW)i5.U\Va za się,zeocsetki powstają w Umawiającym 
~i~''''~'an~rWie, gdydłużnikie'm jest to Państwo, jego jed
'tl9stka terytorialna • . władza lo.kalna lub osoba mająca w 
tyrli Pa.iistwie · miejsce zamieszkania lub siedzibę. Jezełi 
'iłd~a~ ' o~oba wypłacająca odsetki, bez . względu ' na to( 
s~~' ma oda miejsce zamieszkaniillub siedzibę w Urna
:Wiiljąc'y1tl 'się Państwie, posiada w Umawiajqcym się Pań
'st*'fe' zakład lub sta łą 'placówkę. w związku ź działal
'noś~ią ', któfy<::h " powsra!~ zadłuźEmie,z tytułu którego są 
wypłącane ' ods~tkr, i zaplata ' tych odsetek jest pokry
wanaprzez tilki zakład lub stałą placówkę, to uważa się ... 
ze takie odsetki powstają w tym Umawiającym się Pań
,~t"l,'/ie,w którym .polozony jest ten zakład lub, stala pIa
'cówka. 

, 6. Jezeli z powodu szczególnych stosunków pomię
,dzydluznikiem i wierzyde lem lub między nimi a osobą 

> trzecią . kwota odsetek, po uwzględnieniu roszczenia •. w 
M'yniku którego, zosta ły one zapłacone, przekra,cza kwotę, 
którą dłużnik i wierzyciel ustaliliby, bez tych stosunków, 

: \to postanowien ia tego artyl)Alłu stosuje się .tylko do tej 
'.ostatniej.wymienlemejkwoty. W tym przypadku . 'nad
wyżka ponad tę kwotę podlega . opodatkowaniu według 
p rawa każdego Umawiającego się Pań~twa i przy 
Uwz~lędnjeniu innych postanowień niniejszej umowy. 

1. Interest jlflSlOg in aCoptra'ct,łng Sta~e and paid 
to ,a residentot the other Contrcictjng , StaŁe may be Łaxed 

, in .that other State. 

/ 

7!. Interest referred to hi paragraph 'lof this 'ArUcIe 
mayaIso be taxed in the ContractingState in whi~h it 
arises and according to the laws of ' that Stałe. but the 
tax so charged shall not exceed 10 per cent ot ttle gross 
amount ot the interest. . 

3. The term "interest" as used in this · AlIticle means 
lncome trom Government Securities. bonds 0/ debenfures. 
whether or not secured by mortgage and whether ornot 
carrying a right to participate in prqfits, income trom 
debt-claims of every kind' as weH as ' ''iiH' other income 
assimilated to income frommoney lent by the taxation 
law ot the Statein which the income ariseS. 

4. The provisions of parągraph 1 and 2 of this ArticIe 
shall not apply iI the recipien!,of the interest, being 
a resident of a Contr!lcting State, carries on business in 
the other Contt acting State in which the interest arises, 
through a permanent establishm.ent situated therein, or , 
performs in that other Stale independent personal ser~ 
vices from a fixedbase situated th~rein,and the debt
-cla:im in respect of 'Waich the interest is. paid is effec
tively connected wtth 'such permanent.estę.blishment or 
fixed base.ln sllchcase ~he provisions ot. ArticIe 7 or 
Article 14 of this Agreement as the, case" may be, shalI 
~~ . 

5. Interest shalI be deemedto arise in a ' Contracting 
State when the payer is that State itseIf, apolitical sub
division, ,a local authority or a Tesident of that State. 
Where~however, the person paying the interest; whether 
he is a resident or a ContractingState or not, has in 
a Contracting State apermanent establishment or a fixed 
hase in connection with which the indeotness on which 
the interest is ' paid wasincurred, a~d ' such interest 1s 
borne by such permanent establishment or fixed , bas'e, 

, then such interestshalt be deenied to arise in the State 
in which the p€rnianenf establishment or fixed , base· lS 
situated. 

. .; 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the recipient orbetweEm .bothr f,)f 
them and some other person, the amount .of_ t!le interest, 
having . regard ,to the debt-claim for which it is pai4; 
exceeds the amount which woułd haye been agreed u'pon 
łJy the p,ayer and the / recipientin thę absence of suc.h 
l'elationship, the provisionsof this Article shall apply 
Dnly to the la~t_mentioned .amount.In ~uch case,. ~~~ 
excęss paJto! the. payments shall remafn taxable acsor
ding to the laws }' f each Contrąctin,g State~ due ,regatd 
being had to the other pnovisions ot this AgreernenC 
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' Artykuł 12 

. t: Naleinośd licencyjne; pówslaj4ce ,w Um\w1ajłł
cym ' się; " Państwie; wypłacane. osobie mającej miejsce za
mieszkania lub sie'd'zibę w drugimUmąwiającYffi . się! 
Państwie, mogą . być opodatkowane ' w tym drugim 
Państwie. I 

2: Nałeinoścl, o których mowa w u;.tępie - l niniej
IzeiJO artykułu, ' mogą być 'Opodatkowane · także W'ty,flli ' 
Umawiającym się Pań~twie, ' w . którym powstają, i zgodnie: 
z prawem' tego' Państwa, leq ,podatek Vi ten sposób usta
lony nie może przekroczyć 10% kwoty brutto tych na
leżności. 

3. Określenie ;,należnościlkeuqi'jne" - użyte w nl~ 

niejszym artykule oznacza wszelkiegorodzaj~ naleźności, 
'ktore,· są płacone. za- . użytkowanie lub prawo , do użytko. 
wania -prawa autorskiego do· dzieła 1iter a-ckiego, .. arty
stycznego lub naukowego, włąpIiie ' z filmallli dla. kin 
oraz filIllami i taśmami dla radia lub telewizji, .do paten
t.u, znaku 'towarowego, rysunku, modelu, planu, . ooJemnicy 
technologii .· 1.ub procesu produkcyjnego, ,jak rówlliezza 
użytkowanie -lub .prawo do użytkowapia urządzen-ia- - prze, 
mysłowego; handlowego lub nauk<;lwego albo za infor
macje związane J z .doświadczeniem zdobytym w dzie'dzinie 
przemysłowej, handlowej . lub naukowej, 

4. , Postanowień ustępów l' i 2 niniejszego artykułu 
nie stosuje się, jeżeli odQiorca należności licencyjnych 
mający miejsce z.amieszkania lub siedzi~ę w l,Jmawiają
cym się Pęńs!wie wykonuje w · drugim Umawiającym się 
Państwie, ż którego pochodzą należności, bądż -działalnośc 
zarobkową prz.ez zakład położony ' w tym Państwie,bądz 
wykonuje wolny ' zawód w oparciu o stałą placówkę po
łożoną w tym Pal1stwie, a prawa lub wartości majątko
we, z tytułu których-wypłacane są należności licencyjne, 
rzeczywiście należą do tego zakładu '1ub stalej placówki. 
W takim przypadku stosuje 'się ' odpowiednio postanowie, 
nla artykułu .7 Jubartykulu 14 niniejszej umowy. 

" 5 . . Uważa. Słę, że ' należności licencyjne powsta-ją. ·w 

Umawiającym się Państwie, gdy dłużniki,em jest to Pań
stwo, jego jednostka terytoria.ląa, władza lokjl lna alb(), 
osoba maj'lca w tym Państwie miejsce zamieszkania lub 

• siedzibę, Jeżeli jeo.nak osoba wyplacająca należności. li
cencyjne, bez ' względu na to, czy ma ona w jednym 
Umawiającymsfę Ppństwie miejsce zamieszkania lub sie
dzi:b~, posiada w q'mawiającym się P'aństwie zakład lub 
stałą' plac~wkę-, w zWiązku- z którym powstl,lł obowiązek 

'\ zapłąty tych należności licencyjnyCh, i zakład luh słała ' 

placówka s<;lme pokrywają te należności, to' uważa się 
należności licencyjne za pochodzące z tego Umawia}ą~ 

cego s'ę Państwa, w którym położony jest zakład lubi ' 
stała' placówka. 

6. Jeżeli z powodu szczególńych stosunków pomię, 
-.9,zy dłużnikiem a wierzycielem lub między nimi a osobą 
trzecią kwota opłat licencyjnyCh mających związek 

z użytkowaniem, prawem ' Iub informacją, za które 'są pła
cone, przekracza , kwotę, ttórą dłużnik i wierzyciełumó'
;Wiliby bez tych ,stosUl;ków, to · postanowieniiI nipiejszego 
a-\-tykułu stosuje się ~ylko do rej ' ostatnio wymienionej 
kW?ty. >Wtym przypadku nadw1żka :ponad e tę kwotę pod
.lega opodatkowaniu według prawa · każdego Umawiają
cego się Państwa oraz przy uwzględnieniu innych -posta
~owień niniejszej uinowy. 

.' 

.. '"'. 

ATUcIe 12. 

1. RoyalHes atising ' in a Contrattlng ' Sta~eaI1d- ,pa.id 
tfl a . residei).t '01 {he other Contracting ' State may be .taxed· 
in' thllt other State. : ./., 

2. Royalties referred t<;l in. parag~aph 'l .oHhis Artiele · 
may. also bę tax.ed ·in the Contracting State in whkpthey . 
arise and according to the lawsof- that Stale; 'but the'
tax so- charge"d shall not exeeed 10 per ' cent o~ lhe gross ' 

_ amount of the royalties ' 

. 3. The ' term "royaJties" as. used in · this Artkle means .· 
-. p,aYments cit dny kind ' recejy~d as et 'consićfei"alion for 
th~u.seoL o~ ,th~ . right tO~lse,ą?y" c9;Pyri~?t ;:9f liter~ry, 
artrstrc or sClenhhc work mcludmg !=mematograph hIIP~~-, 

and films and tapes for television : OT radio bIOa9c-a~ting, /' 
any fYati!nt, ' trade mark, deslgn or model, . plan; . secre;t- '" 
formula orprocess, or JOr the use of, or tne right to use, 
lndustrial ;- commerciaL \ or scientifi:ć , equlpment, orior 
i-nformation concerning industhal. commer:cial Dr' scientific 
experienc!,! .. 

''', ij 
•• '1 

4. The provisions of paragniphs 1 .ana 2-, of this .· .,!'~ 
Article .shall · not, apply iI the recipient of .the royalties, <i~_ ... ~ 
being a reŚident ' of a ' Contracting State, mnies.:, on . busi- ~~ 
nes!; in the- othet Contraeting Statein which. the .royaItJes :- "!:l. 

arise, through .. a perm,?nent est~blish~nent sit uated' th~re;!I" ; ~'~ll 
or performs m that ,other State mdependent - personą} , ':,Z"J 
services from a tixe~ base' situated the,rein; and . the .. rigl~.t\1: '. :'~ 
or property in respect of which the royalties are paid .1: .... , 

1S effectively connected with such permanent eslablis'h: "jJ 
ment or I fi xed base. In , s.ueh , case the provisions of . ~.~ 
Arhcle7 or, Article 14 ot this Agreement, 'as the ease ć~~ 

· may be, shaJl ap pl y; . . , ,j 

, ,~~ 
5. Royaltięs shall be deemedto ari'Se in a Con,traetiny' >:~~ 

S~a.te when the payer ~s th'at State, it~elf, a polit~cal subd-i- :ttj 
· VISIOn, a loeal authonty or· , a resldent ot tnat State;" ,';'ł 

Where, how:,ver, the person pay~ngthe royaltiesl whethet i, '('''łA 
he is a resldent ot a .Contractjng State ornot, h~s m . :;t,~ 
a Contra'eting StaŁe a permanent estabJishme.nt or li fixed ,i.,~ 

bas'e in connection with which the liability ' to . pay ' the "\~1 
royaHies was incur. re~, and sucho royalties are bo~ne ' by . :.:'~' 
suchperIl}.Bnent establis_hment or fixed base, then su ch ~.:$.;~ 

. royalties shal! be dee~ed to arise. in the Stat.e in. which .1t~ 
the permanent estabh::;hment or hxed \Jas.e lS sltuated. . .. ;~ 

, :~ 
c,~~ 

"~d 
6. Wl1ere, by reason ot a specJał rełationship between 'o·:~ 

the : payer and the recipient or betw~en, both ot them - -~ 
and some other person, the amount of ' the roylllties, _ :;~ 
having regard to the use, right or intormation for whieh ' _:-~ 'd'..1 
they are paid, exceeds the ambunt which wwld . be agreed , ./~ 
upon between the pay-er apd -the- recip~ent in the- abs~nce t>\I~ 
of-sllch re1ationship,the provisions ot this '_ Article shaH .'J~ 
apply only to the last~mentioned amount. In such ca,se, ;\~ 
theexcęss part ot the payments shall remain # taxa:ble <., .~ ;,~ 
according to the laws ot each Contracting State, -duł! . ,-~'Il; 

· regard _ being' had to -the other próvisions of this Agree- . :';i~1 m. . ~ \:, 
~ J 
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Artykułl 13i 
, ·l 

, LltY.sW . psiąyan~ p~Z' ()s~blt, ina-ją-cą,; mi.e za."' 
mlę~a tuH , sie~ę. w, .. umaw4~4ą(!ym, ~i~ llaii&t'Wi'e' Z 

. prząm~IIhl" ty~łU1 włiisnośCim&jątkq;t · . Iłieruuhomego+ · 
okreM'one§e~ w' artlyK,\.de-6- i, połoOżonego, w' drugim1 Utna-,' 
wi~4C:)ąnsię-' Fań:&twie m'O!Jf4' b:yć" oped~nE!" wttym 

, druyim> Paiłstwie. / 
, ',- ~ '.~ - ' . -. -", : , 

,2, . Zyski z prz~ciiesienia tytułu w!asIloścf I'uanomege, 
. majątku, ,stanoWiącego , rria;ątek .z;akladui który przedsię~ ' 
biGrstwo. ,cjednego, Uma;yviając-ego ;~ się . państyva ' posiada w 

' drug4m ' lJtnaw,i3Jjącym si-ę- P-ilńatW4e; 'albo z fHZeRie~ienia " 
tyt.H-u 'własnosci majątku rucłlomego, nałężą'llego do· stałej · 

' pla'OQwki, któ'rą dy.sp0nuje osuł;)a' zamies~kała' w l:1ma'M'ła-

j,ącym sfę ' Pa'ństwie- wdrugtm? Umawi<lją:,cym' s4ę P~ńst:wie, 
.w celuwykónywania wolnego ' zawo'du; łącznie z ' zy&ka
,"mi, które zostaną .uzyskane Z' tytułu przeniesienia włas

\ nośei t11kieg.pzalcta:du ' (odrębnie albo rażem z całym 
'I' prże'dś.jęIH-e:rśtwem~'~ lub" takiej s1tał-ej ' ploc0wMh moyą bVt. : 

" QPooat~owane w d.tęm' PaństW4e'. 

, 3" Zyskj,...z prz'eniesienia '. tytułu właśności s~atków 

' ", morskich , lub &amolMów w komunikacji mLęd zy,nar od 0-, 

wej bądź -statków w żegludze śró,dlądowej OIazlZ tytułu ' 
:własnośCi' majątku ruchomego związanego z działalnością 
tak.ich. statków lub samolotów' będą opodatknw.ane tylk01 

;~ . w tym Umawiającym , Się Państwiel w, którym znaJdu:e 
s~t'! ;' sie(łZiba faktyczn~go zarząci.u przedsiębl,orstwa . 

. j';.' } :. , .~ " .:> ; , ) 4, 

" ' 4.' Z:~ski~ z pr:zł:!nie.9lenic]j tytuł.U! wlrumości majątku nie 
,' :w'Y.iWeni'óne:g~ ir ' uStęPBdłl f. 4' 131 runiej~zego artykułu 
'{ 'm09ą." p.Ośłd~~:/ić' óIłOO'atw\MdnW:tlyJ!ŁG:' 'Wl ty;m limawiają
" cY}n' si&r 'Hanstwi!ei wó którYni, f'Ize,noszący tytuł ' własności 

Jirlii1mie'jsce ' zamieszkania lub siedzibę. " , . ~,d ~ 

(;:'1 
i 

I .. " 
, 

Artykuł' 14 r-
~>, .",. ... , , 

1. Dochody, które osoba mająca miejsce zamieszka
n'li~ dhub sied,zibę w Umawiająeym się Państwie ' osiąga 
z ~k.onywania wo'lnegozawodu lub z innej samodżiel- ' 
nej,.Qziałaln:Qści podobnego 'rodzaju, mogą' podlegać opo-
dat,kowaniu' , tylko vi , tym, Państwie, chyba że: . 

1 -, . 
.. ,-:. ... 

, L . (5ainsd~ł'iw.alł by' a, r.as4,€Ibnt af:, fr.<rGł'lt'Mtrt~'ngl State 
trom· t!.łI&' aifeIł'atl:t'ln' 0f imm@lIaltLe- jJllO~ JTeŁełJlle.dtt@,. in; 
Artitl'le ' 6 amłl·S<itlUat'Eilł' in bh'e: et~ep ([ontt1łut1hg ' S1:'at~ mil~' 
be ta*.ell iiP1!Ihtt oth-e,p' S\at~. ' . , 

i 2; ffii:l ins'" {![gIDl. fu~ , aU-ąIfaU~n ; oh mo..v.a:ble" Rl'0pentty . 
' LOIming partol the bl;lstness \fJroperty - ot a, ,pemnan-e-ntt', ' 
establishment which an , enterprise ot a .CQntractingState 
has-. in, the<:rtłief! ; C:.lJn.tPa61itrg · g,t,ate aT! · (}f! ' mOM6 11le> •. pr..o- , 
pertl<f' pe-rtaining 00. a' U~: 1')-006 av.ailas'J.ti. t'q a. resi-dent 
or a, G:entt acting Stat& itr: the-.. otUer, C @.n1:reCJt:,ingl St:atefol' 
the- purposa at' perfttrmitrg;inde}Jend&nt p!er-soritll . se-rvIces} 
indi:ldlng ś<ucl1 gain~, ftottl1ttie dił.Em.atiG'Jl' Gf. such , ap'erma-

, nent esta blishment (alone~: or with the ' w.Jtoleentenpris&)" 
or of such tixed base, may be tilXedin that other State. 

, , 

. 3. Gains from the aJienation of · ships or .aircraft 
IJpeTated in internaHonaJ' traUic. boats 'eng:ag,ed in imand' , 
waterways transport' or mo v ćible pf0perty perlainipg to 
the opera:tion of such' ships,airctaft ' or ' boats; sha]] be ' 
ta»able anTy.' in, tha, C-e,at\>d'Cting ' S:tate, inwhtclr the .. place; ' 
of eff.eotiv6< rrnm,agement oJ' the entwp.rise' iso sit-uated. 

4\ Gains. tmm ther alienat'iQn Qfa:h~ pI-operty. other 
than;that mfanrerl to; im p.il'fag{:ęhs .' L; ' -l' and 3! ot this 
Artiuh:l.· shailbe' ta~Q dnl~' :in.th:ID€:9ntraating; State of 
wruah We alienatoF! is a·; re·sicl.e.ntt 

1. Income derived by a resident Qf' ą, Cantracting 
State , in , respect ot professional , services or . other acU
viUes of an' ind~pendent charact'er snaH be' taxabie only 
in' tha! StaŁe, unIess! . , 

,a) ,',dla _wykonywania , swojej ~ziałalności , w drugim , a) 
", " i'Umawiającym &ię , Państwie dysponuje ona zwykle 
"i, 'J st.ałą , ,pl,acówkci; w takim przypadku , d'Ochody tnog$l-e 

he has a fixed basa regularly available 'to him in 
the other . COlltracting . State tor thePlfrpose of per tor
miny his activitiesi in that call€,, ' only so mucho! 

./ ,.; być opodatkowane w ty"mdrugim, Umawiający;m się , 
',- ,; Państwie. jednak tyłko o. tyle, ,o ile mogą być prz.y-
; ,.u, pisa,ne tej stałej .placówce, lUB " . 

\ 
,. , b) przebywa lona w drugim Umawiającym się Państwie 
" , przez okres lub okresy ~ wynoszące lub przekraczające 

łącznie 183 dni w danym roku podatkowymi w takim ' 
. ',"' przypadku doch,od'y tej osoby mogą ' byćopodatko

"" wane w' drugim! Umawiającym się Państwie, ' jednak 
~" tyIko ' wtej części, w jakiej pochodzą z wykonywa-

.. : " nia diiałalności w tym Państwie. ' 

, ~,' ' 2; 0kreślenJ,e" "wolny zawód" 'obejmuje w sźcżegól
" n8ś'd samodzielniewykony..wimą . działalność ' naukową, 
')iterdckt}, artys,ty'czną,wyćhówawcząlub oświatową, jalłJ ' 
ró'Wnie~' sfl:nrodzielniE~ wykonywaną działalność lekarzy, 
pt~'Wni~ów, " inźynierów,architektow, dentystów 'Oraz 

" kSIęgowyth.'" 
. i, ; . . 

. the income as is attI:ibutablei to that fixed b.ase may . 
be taxed in that other Contracting:.,Slatei or 

, , 
" 

b) his star in the other, Contr'acting State is for ą period 
or periods amourrting to or exceeding in 'the agg~e~ , 
gate 183 ' days ih the ftscal year concerned; in that 
caśe,oniyso 'much ot: the incorn:e 'as is 'derived tram 
his activit4e$ ' performed III' Hiat' other Contracun\'f 

, . State may be ' taxed in that otherStat'e. . "<l 

. , . j.' - . ~ . 

2: Tł1e terni " 'prufessionalser~iaes'ł includ€;ś , esp~'- ' 
claJlyin(i~pendeńt scientifki 'nterary; artistic, · edu~ati()rtal >"" 
or teaching actlVftfes' aS wel1 as ' ttm:·, independ~nt' acti~r- : 
ties 'of physiciansi lliwyers, ; enginee,rs, . arcHitettś, dentisŁs; 

. eńd " acoo\tńti'iNs';' .. , 

:~, 

te' 

.' 

. ; ) 

'-y, 

,"" 't l 

l' 
.j 

"" .. :' 
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Artykuł 15 

. 1. . Z zastrzezeniem postanowl-eń : art·ykułów 16,19 
i 20 niniejszej um:owy pęnsje, płace i podobne wynagro
dzenia, które osoba mająca miejsce zamieszkania ·w Uma- . 
~iającym się Państwie osiąga z pracy najemnej, mo'gą 
podlegać opodatkowaniu , tylko 'w tym Państwie ; chyba 
że ' praca · wykonywana jest · w drugim Umąwiającym się 
Państwie. Jeżeli prac1f jest tam wykonywana, to osiągane ' 

za nią wynagFOdzenie może być 6pod'atjcowane ' w tym 
drugim Państwie. 

2. Bez .względu na postanowienia ustępuiJ n1niejszego 
artykuJu, wynagrodzenia. jakie osoba mająca łlliejsce za
mieszkania w Umawiającym się Państwie osiąga z pracy 
najemnej, wykonywanej w - drugim Umawiającym się 
Państwie, będą podlegać opodatkowaniu tylko Vi pie_(w~ 
szym Państwie, j;eżeli: ' 

a) odbiorca przebywa w drugim Państwie łącznie przez 
okr.es lub okresy nie dłuższe niż 183 dni podczas da-
nego roku ka'lendarzowego i . 

h) , wynagrodzenia są wypłacane przez osobę .lub w jej 
imieniu, która nie -ma w tym drugim Państwie miejsca ' 
zamieszkania lub siedziby, .oraz -. . 

c) · wynagrodzenia 'nie · są pono~~oI\e pIzez ;zakład łut; 
stałą placówkę, którą ' osoba ta posiada ' w ; drugim 
Państwie. . 

3. ak Wynagrodzenia wypłacane ' przez . Umawiające 
się Państwo, jego jednostkę terytorialną' 'Iub 
władzę lokalną osobie fizycznej z tytułu pracy ' 

' b ~}dą opodatkowane tylk-o ' w _ . tym Państwie. 

b) Jednakże wynagrodzenie . takie będzieopo

datkowane tylko w tym drugim Umawiającym 
się · Państwie, Jeżeli praca wykonywana jest w 
tym , Państwie, a osoba ją wykonująca ma . 
mjejste zamieszkania w tym Państwie, i która 
to os.oba: 

. i) . jest obywatelem tego Państwa' lub 

' ii) nie stała się . osobą mającą ' miejs'ce · żamiE;sz-.· 
kania w tym Państwie wyłącznie ' w celu 
zatrudnjenia . . 

Article f'5 

. 1.- Subje:'ct tó ·the pf0visions ofArticles 16, l!) and . 20 . 
'ot lhis Agreement, saJaries,wages and other . 'similar ; . 
remunetation ·derived bya resideńt · of aContradi.n,g·/ J =,:--p., 
State in respect ot anemploymentshall be tąxab}e ·onl'y : ',,~,~if? 
in that State unIess' the employment i5 ' exe~cised 41 he: '~ ' ')'~ 
other Contracting State. If the eJIlployment .is so exerci- , ,:.;:': 
sed,such remun·eration · as is deiived therefrom may be· , ; l',,! 
taf ed in that other State. . . _," '.:;2: 

2. Notwithstanding the PHlVisions ot paragraph · l ąf. ;- ,< :<;~::t 
thls Article, remuneration dęrived by a residenŁ ot a . Con~. ".~');e. 

. tractingState in respect ot an ' employment exercised in. . . ,t{. 
the other Contracting .. State shall be taxabIe anIy in ~e .l _.~z. 

. first-mention'ed State if: , " '.' > .~1~ 

a) the recipient is present in the other State for 'a ' ~erii;d ,.;r:~r!~~ 
or period s notexceeding in theaggregate 183 .'l1ay!i::·:~r./ 
in tł~e calendar year concern~d, and _ -.. " ~ : . 2~ - .' ~ . ..,( ~~: 

bl the ,remuneration is paid b-rt- oron behalf oL a per\lon:, <:: '~ 
who is not a resident of the ofter State, and · ,'5' • 

c) the remuneratiGln i5 not borne by a 
' blishmen-t or a fixed base which ·the person 

the othe : State. \ ,. , ; :.' . 
./ ' . I './, :'. I t , (;.~ . '~~ ~t~ 

' 3: 6) Rer.-: uneration paid <by a Cbr'ltracting:· .. :State,· ' iit;' 'f,;?i:~ 
a p ) liticalsu'bdivision. or -a l oc ill auth6rity the,-.) \;.-i~,q, 

. reof to ąn individual ·in reapect ot 'an. empl:0y-< ';'~ ."" 
me~) t shall be taxable : only in that Sta1'e. '," ~:;:/,,~ 

• l ' . - ," .' .~~'.; ~._,2"'1 

b) H~wever, sucn remun;e~ation shall be ttria6J-e:i.:;.:.t:; 
only in the other Contracting ' State if t1{~':'~' ."'''~ 
employment. is exercisędin that State ' ·and -Ufe . 
individual is a resident of that ' State ' Who: '\':T"'~~j~~~ 

~: \: ~",.~,~;,:~!\;~. 

'.I:'f~·j,"f. 
r) -is )i national of that State, ar 

, ~,f ., _ 

H) - did not become areswent et t1lat ' StateMi:·>f; 
. solely for the purpose ot e~ercising 
ment. 

. 4. Wynagrodźenia. otrzymywane Z tytułu zatrudnienia - 4. Remuneration in . respect of employment· in conne'; ",.· '~:'~ix 
pozostajćlce9o /' w:ł~iązku z dziatalnością gospodarczą pro- " cUon wit,h ą business ca rried on by a Contracting 'State .. " 
wadzoną przez Umawiające sję Państwo lub jego jed~ - or a poHtical subdivision ór 'a local authority thereof, ·,.· '.: .. 
nostkę terytorialrią bądż władzę lokalną będą opoclatko- shall be taxable in accordance with .the ptovisions ot',·'>ffo'· 

. wal!e' zgodnie z ustępami 1 i 2 ninie]szegoartykułu. paragraph ' 1 and 2 pf this Article. · . >;t1'.'-i~~ 
\ . .. ,t.l:" 

5.. Wynagrod~enia uzyskiwane przez ' osobę mającą 
.'\ . miejsce zamieszkania w Jugosławii z tytułu zatrudnienia 
~ _ : we Wspóinej Reprezentacji Gospodarczej Jugosławii lub 

5. Rr 'muneration de rlved by aresident of Yugoslav\'<} , <:,&,0. 
in respeet of empI,oymerit in the Joint Economic Re:pre~ .I·'';~:-:'i 
sentatian ot YugosIavia or ,/fue Tourist Federation , , ą.f : ~ .. ~:.~ 
Yug'óslavia shall be ta~ a ble anIy in Yug@slavia,. . ~:~;: .'. Związku Turystyczn'ym Jugosławii ' będą opodatkowane 

f :i,~.' tylko w JugOsławii. ~. /'1 . ~1 
~\ .. :'(". . /. 6. "Bez wzglę'du ·na powyższe postanowienia mmej- 6 . . Notwithstanding the preceding provisions ot th~~.·· :';1;'2: 

). szego artykułu wynagrodzeni~ z pracy najemnej wykol).y- , ArticIe, remuneration derived in respect of~n employ- '\.[7. 
:;'co..... wa.nej na ,p,okłądzie , statku, samolotu w , komuni~ącji · mię- ment ... exercisedapoard a shipm aircraft operated- ·ih"" .. "~;: . 

• ~~'" -,1' .. · d7,YJlar.od'Owej .. a:Lbo '.statku w .żegludze śródlą'dowej mogą intern'aUDnal traffie, or aboard a boat engaged in i.nla·dd '.·' .\.~i: 
~';'~}7t.· - "," . ~Jlc;. , opodatkowane '~w" ty~ : Umawiającym s4l ' Państwie, w .. watenvaystransport. . may .. be .o taxed lin the Contrach!?g, ;~.; ~;J)} 
lir~; /'. ",. .. .... 'ktąrYn:l ' znaj~.Uje - .się . miejsce ,f'aktycznego ' za r.ządu przed- __ State ~ in .whi.ch· the place of · effecUve ' management· ;of .the ·: •. \ (, 
~~I- , . . ,~, lięblorstwa. . enterprise . is situated. . . \:fL' 

.<." / 

;'c'~ 
:l' ';1 

. . .~'~ 
( . : ..•.. ,~ ... :~' 

.. , - './'", .'-.~ 

. ',~-,,~:' 

., 

;:j'- -~ 

~f- '1 ' 
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Artykuł 16 

'" . 
!r,";,,~: d'i'" Wynagrodzenia i inne poą.obne naJeinośc1, jakie 

~:" Qsobamająca miejsce zamieszkania w · Polsce otrzymuje 
ił tytułu cz.łonkostwa w l>ołączonej radzie zarządzająćej 

~;4~ .;. .półki m-ąjącej ' siedzibę - w Jugosławii, mogą być opo
:i} ;,.. dalkowane w Jpgosła/wiL 
~:',.' '. '. 
;11,1,." ,( "', 

.... <' . ·f. WyniigrOdzenia· dyrektoró~ l mne podobne nald· 
<-t-<h'" n-ości; jakie osoba mająca miejsce zamieszkania w Jugo
~V~";'.łaWii otrzYIl}uje ż tytu.łu członkostwa 'w radzie zarządza-
• ;~~ .. <jelcej , spółki mającej Siedzib\! w I'ol'sce, mogą być opo
''I'' /,' .d]tkowane w Polsce. 
~;J" . 
~ j'" 
!:._'i' 

r~: " 
~ ił' ;"1 

Artykuł 17 

./ ~ . 
~:M:~:' . .-....... . 

';;,(':,;;-- .. - l. Bez względu na postanowłeń'ia artykułów 14 i 1~ 
~~<; ,p,}lJj,ęj:>zeJ urnąwy dochód . uzyskany przez osobę mającą 
~f dniejs9{ :zamie.szkania ,w Umawiającym się Państwie z t y
~" , tuł-tL~ dzralaln'ości ' .artystycznej, na przykła<;l artysty sce
~.~ >". ~ić~~eg~,. , fi1rnQ~egó, radiowego l~b, telewizyjnego, )ak. 
'l!Ji,,,,tez Jpuzyka ' lub Spottowca, z 'OSobIścIe wykonywanej w 
(~,' ":: ty-m: •. charakterze . działalnoŚci ' w drugim Umawiającym 
~'4', :lifę Państwie, może być opodatkowany w tym drugim r t .:, .. Fa,ństwie . . '.. 

~~~:." 2 . . Jeżeli dochÓd mający zwiqzek z osobistą działal
'fE.: · .. ilością wykonywaną przez takieg0 . artystę lub sportowca 
~:,J.'F=~ejęst . wYl?ła,carw ; artyście· .lub sportowcowi. ale innej 
r.:q·,:;PJl?bj~ . tdQChóq.~ ta}l;,t\ mQ~e. ~ bez względu na postanowie
!t1>:' ,.",p~(ł : ~a-r,łly-kułó.w~7, 14 ' ,1 ' l~~ nintej$ze-j -mnu-wF '-'- ,byce-" "po
fi~J~!ko,wap..y"Y . t'y~ . U)llawia,jąc:;yrn " Się Państwie, w którym 
~(~;tt~~~~~~! .ta~iego · artys;y . lu~ sp,oitowca jest wykony-

::łyP'" ~~-'. ,. 
~ '·;'.l,.;~I:·3.> :Beiwz.ględuńa ·pastąnowieńia ustępów 1 i 2 nl
~.f,lnm:t§iegQ " 'Cir-tykułui ,c ~o~Chóq. uzyskany z osobiście wyko
~l::· ",gy;w:a\le) . działiHności < arty~ty lub sp\>rtowca mającego 

I .. · .. rp. .. "~ .• !.·<.m. \ie. Js. ~ .• e. ' ,2.~.m .. le-, .. szk.ania .'w um. aWiającym .. się Państwie bę.
.... :I:";',.,~~ę ;\;9?O(tatk9,~any . w. tym Pań-s~~ie, jeżeJ.i :~ziałalność . 

J'·.';..1,a~ ' 'tI est:. w;yk'onywana w drugim. Umawiającym się 
~.J.i,; .. ~~t!Wi:&j'; W- l r-amaao/Programu wymiany · kulturalnej' lub 
<i.Jił··;..,;,~.l;>.Etówe.j, ,· przyjętegop,rzez obydwa Umawiające ' sięl 
I""'~. nh· t 
ł' '," ,....."ns wa~ . 
;~;\.; '_-:: :. . . .,.--

~~'~~Z'I Artykuł 18 

, 
Article 16 

, 1. Fees ,andother sirnilar payments derived by a re'
sidentof Poland in ' his capacity t.6 a niember: 'ot ci joint 
business boaid ot a company which is a r.esident ot Yugo- } 
shivla may be ' taxed in Yugoslavia. · . 

2. DiJlector.s'fees and other similar payments ' derlved 
by aresident ot Yugoslavia in his capacity as a member 
of the board ot directors ot a company whtchis a resi
dent ot Poland may be taKed in Poland . 

ArUcle' 17 

1. Notwithstanding the provlSlons of Atticłes '14 'and la ot this 'A-greement, income derived by a resident 
ot fl ContractingState as an enterłainer, such as a theatre, 
motion picture, radio or television artiste,. or a musician, 
or. as an athlete, from his personał acti.yities as such.· 
exercised in the other ContracUng State, may be taxed 
in that other State. 

2. Where Incorne. in respect ot personał activities . 
exercised by an entertainer or an athlete in his capacity 
as Buch ac.crues not to the entfHtalner orathłete himseIf, 

,but to a!,lother · person, t-hat income. may, notwithstanding 
the provisions of Artłetes,1, 14 and t5 of thi~ Agreement, 
be ta:x;ed in the Contracting State. in whkb the a91ivities 
ot tb. entertalner or ithlete are exercised. ' 

3. , Notwithst.~ndif1g the ' provlsJOns of paragraph 
and 2 ot this Article; ihcome derived in ' respect ot per- . 
sorial activities of an entertainer' OJ! a'n athlets in his 
·capacity as such being a r'esident ot· a Contracting ' State 
shall be taxableonly in that State i.f the ' activitiesa,re 
exercis.ed in the otherContracting State within'. the trame
work ot a cultural or sports exchange prÓgranime appro
ved by both Contr.acting States. 

Article 18 

,;;11Y\1'. . El)1eryt-ucY:· fuaz innepodobnJ swiadczenia wyp'la- ' 1. Pensions and other similar remuneration paid to 
<' .. ·~he p:sphiec' 'ril'ają~eL miejsce zamieszKania w Umawlają- ! a resident of a Contracting StaŁe in consjderation--ot .past 

.~~.' (.'\. c~, .. się Państwie .. ztytułu jej za·trudnienia w przeszłości '.'employment shall be,. ~pxabłe only .in that State. ' 
'.,.::',będą oP9datkowanetylko w tym Państwie, 

'tJj;>4" ':i.,: ,. \. ,.'. ';.' \ ::, ~''"~'' ._' :-,... .. " '.~ ._,;:. ' , . 
) .'. . "' 

, :';'/';' 2 : ;al Emerytul'y"wyplacane osobie fizycznej przez 2. al ;, Penl>ions paid by a .co~tracting State or a pO'" 
ar~:: -<;;;;,r "" Vmawiaflfce',się Państwo' lubjegojednostk,ęte- litlcal subdivision or a local authority thereof 

~
:;i:i)":'~;~L .' .:, rj'to~ialn;ąJ:>ąd~ . władzę 10kaln .. ą z budżetu albo out '0f the budget ' or speciał fundsto an indi-
.I ',:. ",;.;, · spe.c)alnych funduszy, mogą być opodatkowane vidual , shall 'be taxabłe onły in that Stale" ' 
~ :~': ..... ,'" . tylk.o , w-~ 1)(m Państyie. '. .' . '. 

~,I'.,.:" .. ,." . . ' _ ..... . . 
~ .~\·\:.~, .. ·i,b) ", Je!kI').!~J$tle .,emefytufy~;.mogą p.odlegać" opo. 
~*-;<:~,H)" ,!da;~~owqpi1ł;., .tył~bW· dfU.gim Umawiającym się· 
." ~<-j;ci:\:" :.;J?,aństw~ ',. jeżeli . osóba, -1e 9trzymująca Jes.LQ.by. 
~Ó.'~<'.(. ' w ~tęJ:elll · t~~~F.tńs~.t.,';ma. w' '.nhn;.,.m'i&.,js€,e «6:. 1· 
~)~, " ~ . \ . mIeszkania' . . , " ." 'c' .' .' 

~.:. / 

bl However, such ' pensi.ons shalI be ' taxślbłe. only 
in the other Contracting . State ił the' Indivi-dual 

, isa resident of . <mÓJ, a:' Jł.<ttt0nał fif that State, 

, , 
. , C'~\': 

\ 'I"~ 
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. 3, . Emerytury ·wypłf.S~Ule()SO~~e.' , ~&ją(:/el D,11,~j~c.E! z.a- .: ' " J:, Pension~ RllJ~~q, .d r~~.h,ient " of ,d .<;::o~tp~cting~tdt~ 
mie~zkaqia w . Umawiającym " s,lę Pliń$twl~ z,. ty\uł~. z~- ln:respect ąf, empI9yU}ępt . connęct.ed ., wi,th ę, . b~sine~s , 
frudn.i.ertia pozostają'ce'gp w ,'7i~iąz~u ; ~ 4zi~ł,ąlnoŚ,cią/g.pSPI<>- ' . carrie~d on by a Contract,inq State or', a p'óli~tca.l · . ~,V;bdl~, ' , 
dare2lą t Pl:OW<łel.jt()~'ą· pr.zez' Ulllawiająee" S·tę-I !laRśtwo-, jego vlsion- or ' &'" lóeai- ' authlol'itr there-of. shtm' 1:i'9 ' taocabl~ł Ql1ł,y: 
jec1nostK~ teryt-el'ia-lftlą ' hi·b w-łacitę iOk.,alną<> b~clą ; op~ In t~t · Sł6.'!:e. · . . :, :. , 
datk'Q:Wane, tylkQ> ~ wf .tym PMstwie,' -

Artykuł' Hl 

1. NaJoonośd , otIz.ymym-6.ne. n.a, utFZymani-e ' Si-ęi kształ- ' 
cenie: sil} lub: odlllyw~iB~ pl'aktyki pr-zez- studeRta- II!1>O 
.prakt.yls..anta, który prn:eo.yWa. w' pier'WS-Zym ' Uma.w-ilają€.ym' 
si ę Pat'1stwie , wyłącznie dla' kształcenia się lub odbywa
nia . praktyki i kt?>ry ma albo,_ bezpośr~(:lnio przed przy,by
cieI)1 do tego . Państwa m~ał miejsce zamieszka,niaw drM- , 
gim Umawiającym się Pańs~wre,· · o~ę., pod.legaJą opodatko- . 
waniu w ' pi~rwszym Państwie. ' jeżeli t1ależności . te. pocho. 
dzą .~zę źródeł, sppza tego, pierws7:e~o Państwa. 

2, W odni:esieniu do zasiłkow, Stypend.,i:ów . ora?; w.y. 
na~J.~od,?eń z tyJułu praćy, nieob}ęty~h ·ppstan.qwi.eni.dm1 
ustęp,u '1 niniejszęgo ' arty){Ułu, sfud.eu.t: ·I\.I.b'. praktyJcan.t, 
o którys;h mowa w us.lęp~e . l , ninfets,zegd', art~ułu, bęli.zl.e 
ponadto uprawniony w czasie ' ksżtakenia . się lub. odby
wimi praktyki do takich samych wyłączeń, ulg i zniżek 
poaatkowych. jakie są przyznawane' ,osobom mającym . 
miejsce zamieszkania ' w · Umawiającym ,się PaństwIe " w 
którym czasowo przebywa, 

. 
A,-tyku! 20' 

Artlcle 19 '. 
1. '. Payments· włikh' a · student ' Ol" busiI'ress' apprentke' 

who' iso or · was' immedl'Śteł-y befbTe visitiing' a' Contracting" 
State" a resid8Ił;t ' of the etnar donł.raetimJ State and' 'who 
ls present in the first-mentioned ' State so)ely fbr - th a. 
purpose .of his education or training receiv.es .,for fhe 
ptirpose ot ,his Ipa(ntenan.ce, .edpcatioo or tr.a!ning ~ha.I,t , 
not, b~ taxed Ip that . State;' provided' th,at such paYIłle,ntll 
arise trom sources outside that State. 

2: hi res,p,ect of g~, sChółaLSłUJls , and remuoe
ration , from : empJ..o.ym.ent not co.v.er.ed, by pdl:~ 1\ ().f 
this.: Arti.cle;, a student 'or busitl~Sf; , appJ;entic:e. d-e.sc:;Libed 
In paragraph l of this ,. ruticl~ ,ShaU.: itl ' ai:ldrtion, be :enti
tled~ duting, such' educ.atiort. m . trawihq' tothe ' s'ania ' 
exe.rnpJi.ó.ns , relietS or reductitms io. respect "óf ' ta-~es 
availa:ble to resldenfs of the Cóntracti-ng StaŁe which ~', 
is 'Vlsiting.· '. , ., ., " 

. i ", ' , ~,I'~ ..' f. ~ ;' r 

, .' \' ) ,."~\ ',,'~ 
., ',' ". . 
~ .. '" , ~ ~~~:~ 

1. OSo-ba, 'ittóra, na zaproszenie uniwersytetu .. ' szkoty L . An individual wlio, ' at th.e. ,invitatiQll 01 ,a' wiiv..er..,,,,· . ';ł\ 
wyższej lub szkDły, : innego stopn, ia ; bąc;iź inneJ pJacó\"\ki sity, , college, school ar ' oiher-- sllnilar ,,.,pecogpised , e4Hca..,t\ ':' '1 
oświatowej jednego z Umawiających się P'aństw. prze- tional institution in one. ot the, ContraGting States,~ vi&i!lą: r : f~ 

' bywa w tym Umawiającym się Państwie wyłącznie w that Contracting Stat~, solely for the ' p.urpose·, ef,ieachinq' " ,,~,~ 
. celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych w tych _ or resealich at. sid edll.cational institution and who is, ,,;1:1 
instytucj~ęłl, a która mą , lub bezp,Oś.redrUQ, przed przybYr or . w.as • .ilIUJlłid~ately . bet9[e t!t9;! V1S!t, ua r:eS;idę~~t ~t J~ ,,:'7,~ 
cie,m , do ~egp , P.'aństwa . miała mie jsc~ ,~ zalJlieszkania ., w dru- , otlter, Cot;U.tac~" s.tale ?Pfll . R-e , ~xell!)jl~ fr.pm ( ~~ł' 1,~J.P,!ł;~:,.·. f~~ 
gim Umaw.iają<;~ się , Pańs-twie~ będzje zwolnion,a od fir~t;men.tioIl,ec:;l. CoIf1{act~ ,< ~tiJf,~ on .. ,a,n;y reD;llłlł~:r~tJ?.PltRr. : '. '.'~'~ 
opodatkowa~a w pierwszym wymieniDnym, UmawiFlją.~ sum tedllhin{ł or research for a p.erłl'ld not exceedlIt!:{.,U'~'~(; :: .. :~ 
cym się P'aństwie , z tytulu ' jakiegokolwiek wynagrodzenia yealis Iwm tha date, ot his, arrival in that State. 1 '~" 
za pracę poleg_9-j~cą na nauczaniu bądź prowadzeniu ,.' /"~ 
prac bapawczych' przez' oKres' nie przekr~cza~ący d~óch , " .",,'; 
lat od dnia przyjazdu do tego Państwa. ~ . ~ . ~ . "'ł~ 

/ "" i.;~~ 
-2~ 

2, ,Poshmowienia ustępu 1 niniejszego artykułu " nie 
· m'ają zastosowania do dochodów uzyskiw'anych z prac 
badawczych, jeźeli takie prace badawcze są podejmowane ' 
nie w Interesie publicznym, ale głównie . dla prywatnej 
k01'Zijści oIaeśl!ł.aej ' OSf>,bYi l\:1lDb określ.onYch Osób.1 

Artykuł 21 

1. C2Ięśoi ' dedl'Odu osoby mającej miejsce. zamieszka
nia~ lub ·. śiedzibę 'w Umawiającym , si ~ Państwie, ' be:z; 
względ~ 'na .. to. gązre powst-ajit, a które nie są objęte po,: 
stanowieniami p,oprZedI,lich artykułów niniejszej Qmowy, 
bę~ą opodatkowane ' tylko w tym Państwi~, 

. 2, · 'p.ostano:Wi~~ia ~st:ęp~ l ; niniejszego . a rt'ykbł~l , :ni.,e . 
będi) stosowane w ,odniesieniu ,.do 'doj:hodu, innego p,iź , 
dOGhód . z nieruchomości, o których jest mowa w , art y: 

. kule' 6 ustęp 2. jeżeli odbiorca takiego dochodll, będący ' 
osobą mającą miejsce zamieszkania w 'Umawiającym s'ię 

2, The provrsions ol paragraph 1 ot this Article shall 'l~'.l 
n 0'( appiy lo inco'me !roll?- research 'if such . (~~e'a~cłi .. ,i s!', .j 

- undert~ke~,. nOf, ' i~ .. the , .il\.ibli~ . inlerest b,ut ,··Ęl.fi!n~ri1"y, ) ;:~1~~· ;: ,~~ 
th;. pnvate beneht of ~ speclhc person o:', per$o~s" I , \ ;<~I 

I',:':: 'l ~' . ~! ",f. .JI :" 1 :.U"p.- f· :'~r 

~:l~<" .~ ..... . :,:' ... ;,1 , .;; .; ':~ 
, oC. ,_ . ' •• " ,,' ' . .~ , !") [;-, n' .• ..:J . ! ,"' I.L;'~ ~~ . :~~ 

. 1. Ite!p..~ of iqcom~:. pf !I ,reside,?,t" ,9l." a Cqp.trac;~n~J <' j.., ;1 
St9-,te , wherever ,ari,si9-~~ '~ ?:t q.E;alt ~ąJ.1J in tqe~ ,!pr:g~im{ " ~ ?t~ 
Ar~icles, ot ,$his. Agree\I?t,~nt shall :b~ . ,ta,~~ b~e 9nl Y, i I.n .~r,a~ i ' < ;!i;l 
St~~~ . )., . 1.:;. ''':) ,j~ ' ,o,:',': . 1 \ ', ':-, t.. ~. , l, • ="". ,\- ~ .. ·. ~./,'r.i,f., .. "";.I~ ... ~ 

.t.! . t" " I i , ł , ' >~ , ,I ~ ,' l l.. ,.. " f .:. J. :. 'I" 

.: ', ' 2~ ' f~e " p~'ovis(on~ ',of '~~?ag~k~~'."i ~ '~f ? tiii~; A~ą~le ~~Ęalr .. · ~/~ 
n~t;. apply to ~nc,o~e! o;ther . ~q?-n , lu.cq~e frqW \FV:Uqv~Rl~r, ' , <:j~.~ 
pr$l?~:ty ;.~s ~ defil,l,ęd i,n', p'jlf~gr~R!i ,2 ,. 9f Ąr!ic)~, , 9.' if t,!I~ ~. '~~I{<'1 
r~~ipie~t ?r su~~·)I'l;~~me, .}.ei~~t;~ r~~Wr.nt, ?f },ą i , Co~t)~~,:, ;' ~;'., 
tmg State, carnes, on bH~}~,es~ : U;\ , p'l.~, /?t~~L 9p~~r~5~ł?st( . '?1tl 

.~(~ 
, 't::11 

, 
! 

_"' f.i:..;1 
i"~ 

" ' >~ . ,;"5J 

, -'!~j 
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,~zrennik2 Ustaw Nr 20 

P~ństwie; pro:wadZł działąlpość ~óspodarczą w drugim· 
Um'l'wiającym się Pailstwie za posrednittwem zakladu 

,'tam potQzonego, bądź wykonuje on wtymj drugim 
'i Pal~stwie wolny ' :t;awódwoparcio 'o" tam puJoioną stalą 
9J-," pl:acówkę,a prawobądż majątek,:.z tytułuktó/ ego wy

płacany Jest dochód. Jest rzeczywiście ' powiązdny z dzia'~ 

łalością' " W' opa'rciuo taki , zakład t'ubstllłą ' placówkę. 
W takim ' przypądku stosuje się ·odpowiednio postanoi 
,wienia ćlrtykułu 7 ,.lub a~tykułu ' 14. , 

Artyku!' 22 

1: Majątek ' riier.uchómy; 'o którym jest mowa warty
kule 6, ' będą{:y własnością ,<?soby mającej miejsce za

t, mieszkania łub sied:Zibę , w " Umawiającym się Państwie, 
położony 'w drug imUmawiającytn , się Pailstwie, 'moźe być; 
opóoiiltkowąny ,w tym drugim PaństwIe. 

2. Majątek 'ruchomy, k~óry jest częścią majątku . za

kładu, jaki przedsiębiorstwo tJma'04\,ającego się. Państwa 
posiada w drugim , Umawiającym, się ,Państwie, IUb" mają

, tek, ruchomy należący do · stałej placów ki, /' którą osoba 
mająca miejsce zamieszkania. lub siedzibę w Umawiają

cymsię Paflstwie_dyspo'nuje w drugim Umawiającym s_ię 

Państwie dla, celów wykonywania wolnego zawodu, może 
,c być, opodatkowany w tym dru'gim .PaJ1stwie; 

3. Majątek, który stanowią statki. i samoloty eksplo
atowane w komunikacji międzynarodowej oraz ' statki w 
żegludze śródlądowej, jak , również majątek, ruchom y słu
żąCY' do eksploatacji takich statków i samolotów będzie 
podlegać opod-atkowaniu w· tym Umawiającym si~ 
Państwie, w którym znajduje , się miejsce faktycznego za-

,rządu ., przedsiębiorstwa~ , 

State, thlOugh a ,pertnanent esta'blishment śi;luated thereil'l, 
or' p.ertorrns in that óther <State' independent pel son~l seT-

. vices horn a , fixem base ,situ,ated thelein, and the ri,gbt 
or ,pro p'e rt y ' in res'Pect ot, MitHch łhe , lncome ,ispai'd is 
effectivelyconnected with such per.inanent est'a,blishment . 
or fixedbase. In sucticase theprovisiohS ol ArticJe } ' 
Ol' ArticJe 14, as the case may be, shall apply . 

ArticJc;> ~2, 
( 

I 

1., Capital r,epreseńted by immovable property re
terred to : in , Article ,6, owped by" a resictent Q(a Contrac~ 
ting,. State ,and situated ' in tha other Contracting Sta.t~ 

lnay be talCed in' that other St.ale. 
.- , .:~ 

• 
2. Capital represented by mcivable propetty.forming 

part ot the busineSS'1propert'y , of a permanent estahlishc 

ment wlliclil an enterprise ol a ~Contracting Stale bas in 
the " other.Contr~ting St9te or' by ' mov~9ie property 
pertaining 10 a ;fixed base available to ' a resident ot 
a Contracting State" in the other Ccintracting State for the 
purpose ot performing independent , personal ~ services may 
be taxed in thatoth'er State . . ' 

3. Capital represented by ships and aircraft operated 
in international traffic and' by. boats engaged in inland 
waterway!, troosport, and by rnova'ble property pertaininq 
to Łhe operation of such ships, aircraft ant! boa ts, shall 
be taxable oriJy in the " Contracting State in" which the 

' place of effective 'management ot the ente'rprise is 
situated:' 

, 
4: Wsze-lkieinne części , majątku osoby mającej 4. Al! other ełeIń.ents of capital ł ot a· ,resident of 

miejsce zamieszkania lub siedzibę w UmawLającym się ' ,a ' Contracting State shall 'be, taxable dnły in thatState. 
Panśtwie mog'ą' podlegać opodatkowaniu tylko w tym 

Artykuł 23 

l', Jeżeli osoba ll1a ~ ąca mie'jsc~" zam;~szkania Illb sie
dzibę w l1.mawia)ącym się Pańshiie osiąga doch6d 11tb ' 

" posiacta1l1ajątek, któlry zgodnie z postanowieniami niniej
stej umowy może być opodatkowany w drugim J]mawiit
Jącym się Państwie, wtedy pierwsze wymienione Pp J1stwo 
'zwolni - 7. uwzglę4nien i em postanowień ustępu 2 i ustę
Jlu 3 - taki dochód lub majątek od opodatkowartia. 

2. Jeżeli osoba mająca mIejSCe zamieśzkania łub · 
siedzibę '-JJ ,Umawiającym sięPallstWie. osiąg 'a dochód, 
który zgodnie z postanoWieniami artykułów 10. 11 .Ii , 1'? 
r1OŻe, byĆ opodatko,wany ' w drugim . L[mawiającymsię 
Państwie, wtedy pierwsze wymieniol)e Państwo zezwala 

''ina potrącenie od podatku dochodowego , tej osoby kwoty 
-rów~~j p\ldatkoV(i , doc'bodowem,u '. zaplaconemu , ~tyll1 
drugim Państwre .. Jednakże takie '. potrąp::nie nie może 

. przekroczyć tej CZęści podatku, jaka Została ' obiiczona 
'!!fzed dokonaniem potrącenia i, któJ'a odpowiednio ' przy~ , 
padarra dochód, ktÓry może byćopooatk.owan'y w tym 
dnigim Umawiąjącym się Państwie. 

( , . 

Article 23 ' 

1. Where a resident of a , Contracting State cferives 
incofue or owns, capital which, in acccrrdance wi.th the 
provisions of this Ag·leement. m~y be laxed in ., the other .. 
Contracting State, the first-mentioned State . shall. ' subject 
to the provisions 'of paragraphs2 arid 3 exempt s uch i 
·income or c-apitał trom tax. 

2. Yyhere a ·resident oj a ' Contracti.ng State d,erives 
Hems of income which, in accordance with the provisions 
of Article 10. 11 'a'nd 12; may be . taxed in )he other 
Conlracting State. the first-mentioned State shall allow 
as a deduction from the, tax on the income of that resi- ' 
dentan amount equal to the tax paidin Łhat other State. 
Such o deduction shall _not. ' 'howeyer, elCceed that. part of 
,the tax, as compute(l liefore the deduction .isgiven, whicn 
is aHributable to such iteros of ineome derived trom that 
other!State. 

'.J 

'f 
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3. Wbere in ~ccordance .. with any provi~ion . ofth~ 

Aq.reementincome ' deriyed ~rcilpital -ownedby .a ' resb 
· denŁ ot a contracting State ise~empf trom .UtJr;dn tl1M ', 
-State. sU ch State may neve~theless~ ' in ' cakulali.ng tbe 
amoupt of tilX on tbe. remaining income ol' capital of .sUGft 
resident, take into ac-count the exempted: i~otne .or: 

3. Jeżeli 1:godni~ "L j~kim,;;.olwjekpostall>{}wieniaml 
niniejszej umoWyuz-yskanyd.ochód lub . posiadany mają
tek osoby mąjącejmiejscezamieszkania lub siedz:ibęw 
lJniawiającym się Państwie jeśt ' zwołp'i,ony z op'odatko
~itnia w tym Państwie, Państwo to jednakie może, przy 
obliczaniu podatku od pozostałego . dochodu lub mająt~l\ 
tej o.soby, brać pod uwayę tak zwolnIony dochód lub ma
jątek. 

. capit~1. 

Artykuł 24 

_ 1. Osoby mające miejsce zamieszkania lub siedzibę 
'Vi Umawi'iijącym sięPaństwi-e ńie mogą być poddane w 
drugim Umawiającym siq Państwie .ani opodatkowaniu. 
ani .związanym z nim obowiązkom, które sąmne lub~ar
dziej uCiażliwe od tycb, którym są' ltib mogą być pod
dane 'o~oby mające stałe miejsce zamieszkania lub sier
ózibę w tym drugim Państwie, znajdujące się w takiej 
samej sytuacji. . 

2. Opodatkowanie :Jaktadu, który ', przedsiębior~two 
UmawiaJącego się Państwa posiad<,l w, drugim Umawia
j4<:ym się ,Państwłe, ' nie móże być bardzięj niekOJzystlle 
lliż opodatko:.viloie przedsiębiorstwa tego drugiego 
-Pailstwa ' prowadzącego taką samą działalność. Postano
wienia tego nie należy rozumie.ć w ten sposób, ze zobo
wiązuje ono LI,mawiąjące się Państwo do przyznania oso~ 
bom mającym miejsce zamieszkania lub siedzibę w dru
gim Umawiającym się Państwie osobistych potrąceń; 
udogodni€~it i obniżek dla celów podatkowych z uwagi na 
:stan cywilny i rodzinny, które przyznaje osobom mają
cym miejsce zamieszkania lub siedzibę na jego tery
torium. ' 

3. Z ' wyjątkiem przypadku stosowania postanowień 
artykulu 9, artykułu 11 'ustęp 6 i artykułu 12 ustęp 6 ni
niejszej umowy, odsetki. należności . licencyjne i inne 
koszty ponoszone przez przedsiębiorstwo Uuwwiającego 
się Państwa na rzecz osoby mającej miejsce zamiE;.szkania 
lub siedzibę w drugim UmawiaJącym się Państwie są od
licz~~e przy ?k~eślaniu . podlet:]ają~ch ópodatkowaniu 
zyskow przedSIębIorstwa na takich samych warunkach, 
Jakby byly one płatone na rzecz osoby ' maJ-ącej miejsc~ 
:zamieszkania lub siedzibę w tym 'pierwszym wymienio
II ym Państwie, Podobnie jakiekol wiek długiprzedsiębior
stwa Umawiającego się Państwa w stosunku do' osoby 
mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w dr.ugim 
Umawiającym sięPaf,stwie będą dla celów _ określania , 
majątku takiego przedsiębio~stwapodlegającego 0110-

diltkowaniu odliczane na takich samych warunkach. jakJ 
.gdyby były one zaciągnięte wobec osoby mającej miejsce 
:zamieszkania lub siedzibę w pierwszym " wymienionym 
Państwi" • 

4. Przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, któ-· 
rych. majątek w cał~ści łub częściowo, bezpośrednio lub 
pośrednio należy do osoby mającej miejsce zamieszka
nia lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie 
lub jest kontrolowany przez taką osobę aJbo należy do 
wieru takich osób lub podlega ich, kontroli. nie 'mogą 
być w pier~vszym wymienionym Państwie pOddarte ani 
opodatkowapiu, ani związanym z nim obowiązkom"MórB 
są inne lu/} , bardzieJ- ... u4;liąiliweaniżeli opodatk.owanie 
i związane z nim . obowiązki, ' którym są lub mogą . być 
poddane ' przedsiębiorstwa ' pierwszego wymienionego 
Państwa. 

1\rticlę 24 

1. Residents of aContnicting . State sha-ll n,ot ,b~ 

subjecled l-n the other ContTattin.g ~tate to any taxation 
orany requirement connect-e.d there,with, ,which is ' ołher 
.oT . maTe' burdęnsome than , the. taxation and con.ńected 

requirepi.ents to', which _Ięsidentsof that other . ,StaJ;e . in 
tha . same circumstdnces are or may besupjected. 

2. The taxation .on a perJlianent establishment wbicn 
an en.terprise of a Contracting. StaŁe has jIl •. tł~e othei 
Contractinq State ,f?hall not be less favolUicłb1y levi~d in 
that other State than the 1axatión levied on enterpriseli . 
of that otheJl'State carryingon the same activities. , Tp.js 
provision shall not be construed as obliging ą, Contn\c~iIlg 
State to . grant to resideats ot theother CQntraątingStąte 
any personal allowances; relięfs and req.ucti0IlS . for ta:xą

tion purposeson account of civilstatus Dr famBy respon
sibilities whicn it grants.to jts own . re.sidents. 

, ,. ~ r.: CO 

. . "\;1, .,> ' ' <" ',.'; _l ,/.; 

3. Except whęre . the P1"P0'i.si~ms ,~ o.{ Arq~,I,~9, ,J?jJ,r~~ 
graph 6 ot Artic1ell, 0r pą.ra,graph ~ of, ArtIF~e. 1,;z "of 
this Agreement apply. interes t, . royalties and óther' diś
bursements paid vby an, _ent,erprili~ of a , yont{<iCipng ;State 
to. a rę~ident ot t~e ot~~j<=0Il,isactiny States?aq,fOfi)~łJ;,ę 
purpo~~ of determining.\Łł).e taxable , Brofits , o~, !il:lFh:uęńt~~; 
prise, 'be deductible l!nder th~\ same ,co.ndition$" asVtltPey 
pad been paid.t0 ares\4ent <),f ,the fMlit .-m.eIltj,ąJil;ęd~,~~t~~ 
$imilarly, any debts of an ,entęrPrise Of aContrąsting 
Stą.te)o a reS'ident QLti\ę o.ther . COI,ltr5lctihg Statę, ,~,~All, 

. for the purpose ot determining the taxabJe ciiWtpLRJ ,sus:J;1 
enterprise, . be . deductible under the same conditions as"if 
they had been contracted to a resident ol the Brst-men
tioned State. 

4. Enterprises of a' Contracting Stale' tlte ; capitalof 
which iswhoHy >Gr ' partly- 'owned ot; controlletl,di~ctl,. 
ot indirectly, by one or f more ' residents-' oJtheQthet; Con:" 
tracting State.shall ·· not be sub~eeted' in the', lirstĄUentio~ 

ned Sta-k! toany taxatroh{)r !illtyreqliiFement conriected 
fherewith whical ls . otheT Ol? more' ,burdenso.rl.re' thah'thEij 
taxationand . connected;,req.utrem€uts' ą<," which other ' simi'
laT eniterprises tlf te firsti-imecittóned ' State are 'or ' may be 
subjected.'-i 

,:.I 



U!>t"w Nr 20 

" S, Postanowieni'a - - nini€-jszegO' 'artykułu ~ ,.stos:,'\'! ,me 
będą do , podatków wymienronych _-w 'artykll'le- ~ -- ninie!-
nej , ułnowy, _ '" ., 

Artykuł 25 

1. Jeżeli osoba mająca mIejsce zamieszkania lub 
:'ledzibę _ w ' Umawiającym się Państwie Jest zd.ania; że 
czynnośc:i l?anstwa i'ub ' obu "Umawia Jących się Państw 
wprowadziły lu'b , wprowadzą dla niej ' 0l?opatkowanie, 
które nie odpowiada niniejszej umowie, 10 może 'ona nie-
7.dleżnie _ od , środków , odwoławczych -, przew idzianych w 

\ pra wie wewnętrznyni tych Państw przed łoży<,=- swoją 

sprawę wła~,ciwęj władzy lego Uma<w'iającego się Państwą., 
w" którym ma una ' miejsce zamieSzkania lub siedzibę. 

/. Sp l aw'a powinn,a byĆ przedłożona w Ciągll trzech - lal 
licząc od pierwszego urzędowego zawiadomień'ia o czyn
ności pociąUCij'ącej . za sobą opodatkowanie niezgodrie 
~, P Qs.~anowie~i ami umowy. 

2. vVł'a ~c ;wd władza podejmIe starani-a. jeżeli uzna 
taT'lut ża :: uzaśadniony i jeżeli nie' może sama spowodo

, \-.'ac ( zad-owalającego -rozwiązania,. aby rozstrzygnąć spra
-~ ił,', !." w porozumieniu Z,_ właściwą władzą dru-giego , Uma

'\viJ.jącego , się ą/ań'stwa, mając na celu unjknięci,e opo-
-~- c1illkowani'a niezgodnego ' ,z ' niniejszą umową , Każde 

" si,ągnt'ęfe .' porozumienie z'6stanie wprowadzone w żyde 
i ł>e~ 'wzgl~"d\1 na terminy przewidzi'ane przez ustawodciw
l gtwe- w.ewnętrzl!e Umawiających się Pailstw. 
,~ • <! -, ' • , 

3. Właściwe' władz.e Umawiających się Państw będą 

• , (-zyn ić ' starania , a by w drodzę wzajemnego porozumienia 
USJ;l,WaĆ 'jakiekolwiel<- trudnosci lub wątpliwości, które 
mogą powstawać przy interpretacji lub stoso*aniu umo-, 
wy, M~gą one również wspólnie uzgodnić, 'w jaki sposób 
,nożńa zapobiec porlwójn'efnli " opo'datkowaniu vl ' przypad
'll:''ach; ktere ni~ są uregl\l'ów~ne( umową . 

.' ~tl -::j ~'. t· h '. 

",.,,:,,24, " ':Wlas'ciwe wladźe' " "tjmawiając;ych ' się Państw 
,- ,'mó9ą' ' sięd" koritaktować be'zpośrednio w· celu 6śiągnięc ia 

pd~o~umi-ehia w rożumien'iuustępów 1,.' 2 i 3 niniejszego 
ar tYki.1'l u:, feżElii iliri~ · się, że' aby osiągnąć por ozumienie, 
ń'af~~y ~,pY1epriYwatlzit ustną wymianę poglądów, :to tB.ka 
;' ' y!#ftina :pog'lądów" może ' odbyć,lsię w ramach -'I<iomtsji 
'żłbr6n€fc i--/pfzedstawicieliwła~ciwych , władz Umawiają-

",' ~~1ćh ;~lę: :'P'~\ffstw; " ' -
)l '.!1 :- . . :1: t· ,,' 

_ Artykuł 26 

, 
1. .Własciwe władzę Ur.nślwiających się Państw będą 

;. wymieniały. tak.ie informac je, które są konieczne do sto
_ ,sowania postanowień , niniejszej umowy, oraz informacj~ 

t dotyczące - wewnętrznego prawa Umawiających s,ię 

- " ,~Il!}s)~ dj.OłJyczą<;:egę, !i)0dą~jJw , objętfch umgwą w takirn 
: ra~~~e' ,l.:~' i jal,<;ilIl : op,odatkowanie, .. ,jakie ono ; przewiduje, 

/I-- l nie: ' ie~t. .sprzeczną :.~', WD<?Wą, , J~i~koLwiek , 'intormaciQ 
:'~Y;S:~it11~ prZ€2 U.ma;v{iają€~ się Paitstwo będą stanowiły .' 
' \aW,iHrioę ']N, tę.k;iJł)'),sam~m zak:resie, NI , jakim .są . infor
,lI)\lcje , uzy~i-w;anet :.agodn,i.lt z: -pr'awem ."wewnętrznym tego 
\ PQg~twa".i b,ęd,ąlnpgł;y b,y;ć · "~zi,elane , tykko oscąb.om i wła- , 

- A~oD), zaj!llUjącym , slę ust'~lillniem> htJ.b poborem podatków ' 
ł wymienionych w niniejszej umowie. Takie osoby i. władze 

.• będą wykor:zy;stywać informacje wyłącznie dla podanych 
Jl, cel6w. Mogą ' 0I,le ujawniać informacje w postępowaniu _ 
łądowym lub, postanowieniach sądowych. 

, l 
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5. ' The' provisi-ons 'ot Ihis ' Ar tic!e shall apply to Łha 
taxćs r eferred :to ' in. /1 rti c le 2- of ' this Agreemcnt 

, ArticIe 25 ' 

1. Where a resicłent of a Contracting S,tate con's-i-, 
ders that the actions of one or bolh 'of Łhe Contracting 
Stale s result or will r€sult, for 'hi m in ' taxation not in 
accordance ~ith the provislons of lhis A.gte~ment he may, 
irrespective , ot the remedies provided by thE' domestic 
law of those StaŁes, presęnt his cose to ' the com petent 
authority ot the Co'ntTa'cting State of which he is ' a ' resi
dent> 'fhe, case must , be prese~\ed within three ye;rs , 
trom the fi rst notificatiqn of the a'cti ori , resulting in ta ia
tion not in - accórdan~e with the provisions,. of the 
Agreement. 

2. The cOlJpetedt authority shall endea vour, if thel 
objection appeifrs ' to it to be justifi-ed and if , it is not I 

itseJf able to arrlve at a satisfactory 'solution, to resolve { 
the case- by mutual agreement with ' Łhe competEl nt . autho'
rity of the oUier Contracting State, with a ' view to tne 
avoidance of taxation which is not in acc'ordance with 
the Agreement. An y agr.eement reached shali be imple
mented not'withstanding ' any time limits in the dąmestk 
law of the Con(racting St_ates. 

3. The -competent authorities of the Contracting 
States shaJl endeavour to resolve b{ mutual agreement 
any difficulties or rloubts atising as to the interpretation 
or application of the A~reem~nt. They mayaIso ' consult 
together for the , elimihation'- of double taxation in cases ' , 
not provid~d for in the Agreement 

4. The c:;ompetent authodti~s of Łhe Contracting 
State~ may communicate with f ac,h ,other rlirectly tor the 
purpose of reaching an_' agreement in .' the sense of the 
paragraph 1, 2 ' and 3 of this ArticJe. When ' it ,s'eeros 
advisa'ble In ' order -to- reach agreemen,t to ha've an oral 
exchange of oplnions, such exchange may ta~e , plac.e . 
through a Cgmmisston c0l!.sisting of representative~ of 
~?e competen,t authoriti-es ' of the Contr~cting States, 

1. The _competent authoŃties of tha Contracilń9 
States shal! exchange such information as -ls necessary' 
for carrying out thfł provisions of this Agreement OT ' of 
the domestic, , laws of the Contracting States concerning 
taxes cove,red by the Agreement insofar ~s the taxation 
thereunder ' is not contrary to the Agreement. ' Any infor- . 
mation received by a ,C~mtracting Statesh,,11 be treated 
as secret iI}- the same manner as infonnaiion obtained 
under the clomestic ,laws · of that State and shall be 
disctO'sed only to persons o-r authorities involved in lite 
assessment or coJlection of the taxes Covered by the 
AgreemenŁ. Such persons or ' autho'rities shall use the 
information only for such purposes , They may disclose 
the \nformation in pubfic ,court próceedings or in judicibl 
de€isions .-

, I 
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2. Ustęp 1 'niniejszego artyktału nis może być w żad: 
nym przypadku interpretowany tak, jak , gdyby zobowią
Jt:ywał on wła$'ciwe władze Umawialącycn się Pai'tstw do; 

~) stosowania środków administracyjnyc,!l, któ,re nie są 
zgodne z-- prawem lub praktyką administracyjną tego 
lub drugieg,o Umawiającego się Pmlstwa, 

b) udzielania informacji, których uzyskanie nie byłoby 
możliwe na podsta;yie włi;lsnego prawa albo w ra
~ach normalnej praktyki administracyjnej tego lub 
drugiego Umawiającego się PailsŁwa, 

c) udzielania informacji, ,które ujawniałyby tajemnicę 
g Jspodarczą 'lub panstwową albo ,tryb , dzialalnosci 
przedsiębiorstwa, lub takich informacji, których u,dzie
lanie sprzeciwiałoby;, się porządkowj publicznemu 
(ordre public) . 

Artykuł 27 

Żaa~e postanowienia nini~jszęj uI)1owy nie naruszaj~ 
przywilejów podatkowych prz}'slugujących p,racownikom 
dyplomatyczn ym lub konsularnym na podstawie ogólnych 
zasad prawa międzynarodowego lub póstanowień umów 
szćzególn ych. 

Artykuł 28 

L , ' Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wymiana 
doklm,1entów , ra tyfikacyjnych nastąpi w ąelgraOzie . 

/, ' . ,\ ' 

L, Umowa wejdzie w życie w dniu wymiany doku, 
mentów ratyfikacyjnych i jej postpnowienia będą miały 

.' , zastosowanie do Rodatków od f!'ochodui m'ajątku za 
każdy rok podatko~y, począwszy od dnia 1 stycznia' lub 
po tym . dni,u. w roku kalendarzowym następującym po 
roku, w którym dokonano wymiany dokumentów' rat y
fikacyjn }Tch, 

Artykuł 29 

I 

Umowa niniejsza pozostaje w mIDcy , do dnia wypo
wiedzenia przez jedI)o z, Umawjających się Państw . Każde 

z Umawiając:.ych się Pailstw mcźe wypowiedzieć Umowę 
w drodZe dyplomatycznej na piśmie co najmniej na sześt 
:rp.iesięcy przed upływem roku kalendarzowego , następu'
j ącego po upływie piątego roku od daty, wejścia w życie ' 

niniejszej umowy, W takim przypadku umowa u traci moc 
w odniesieniu do podatków od dochodu i majątku wy-, 
mierzanych w każdym roku pO'datko'wym zaczynaJącym 
się w' dniu 1 stycznie! lub po tym dniu. w roku ktil"n
darzowym nastllPującym po roku, w którym złożono no
tyfikację o wypowiedzeniu, 

' ..Na dowód czego niżej podpisani. nalezycie do tego 
upoważnieni. podpisali ~iniejszą umowę. 

Sporzą~izono w Warszawie dnia 10 stycznia 1985 ' r. 
'-IV. d~u egzemplarzach, każdy w ję.:zykach polskim, serbsko
-chorwackim. oraz anl'Tiel'skim; prZ)T czym wszystkie trzy 
teksty są jednakowo autentyczne. 

W razie rozbieżności przy interpretacji tekstów w jEZ' 
zyku polskiril i serbsko-chorwackim, tekst w Języku angiel
sk'lm liważany będzie za rozstrzygaJący. 

Z , upoważnienia 
Socjalistycznej 

2. In no case shall the pfovi sions of p~ragraph . 0f. 
this Artlcle. be ·oonstrued so as to l,mpose on , the c.ompe~ ' 

. tent authority ol the Contracting States the obli§atL!iJll: 

aj to carry out administrative measures at v-ariance ,' 
with the 'Iaws and administratiye practice oftha:t or 
of the other Contracting State; 

b) tosupply information which is not obtainable under ' 
the laws or in the Iiormal course ot the admini
stration of that or ot th~ other C;:.ontracting State; 

" 

c) to supply i;;-formation which woJld dj.sclo~e any. busi- . 
ness or officiaJ secret or trade process, or infor-. 
mapon the disclosure ol which would be ,cont rary to 
public policy (ordre . pubJic). 

Article 27 

Nothing in this Ag reernent shali affect the fiscal , 
privileg.es of diplomatic agen ts or cons uJar .Qfficers und eJ- -
the general mles ot interna ti onal law or under the' pro

, visions ot specia l agreements. 

Ariicle 28 

.1. This Agreement shall be ' ratiHed anp the instJ uo 

ments of ratificatioR shall be exchanged at , BelgJad e. 

2. The Agreement slialJ enter into force on the dat, 
of exchange of instruments' of ratification and lts provi
sions shall have effect in respect of the~lCes on incorri8~ 
and on capital for each flscal yefH begining on or after ' 
the flrst day of January in tne calenda, year following. ':' 
tha't inwhich the instruments of ratification have' beeil" 
exchanged. 

Article 29 

This Agreement shall Temain in for,ce until term~- ' 

nated by a Contr.acting State. Either Cóntracting State 
, may terminate the Agreement. t~rpugh dip!oIIf a:ti-c 
, channeIs, by giving wrrtten notice ot te rminati'on at l~!ls,t 
six months befoTe the end of any caJencJar ' 'y ear aftN the 
fifth year from date of entry into force ot the Agreement. , 
In sucho event,th"e Agreement shatl cease to have effect 
in respect of the taxes on income anclon capib'll fot each • .i 
fiscal year beginning on ,or after 'the hrst day 'of ' Ja~u'iit1 " , 
in the calenda'r year follow ing that in wl1ićh ,: the noUce ' 
of termination has be ell given. '. 

In witness whereof the undersigned, 'being duly , 
authorised thereto, ha ve signed . this Agreement. 

Do~eat, Wars~~ this 10th day ot January 19~5 in 
two originais " ea'ćh' in ' 'the' , Polisł1; ,', ~efbo:creiltian! and 
English language'i;'; the three tex~s' beln1:f"~qiYa ny~i.ltheiit'fc; 

. f ;; . }. i, 'i' :' , , . t>~ ~. , -' ;'"! 

.In casa there is- any , d;i.v.erge.nce: of i{\mrpr.etatiOill between 
the Polish and Serbo-Croatian texts, the English ' text 
shall prevail. ,·;,i , , : :-li,. "' ,· tI. ",,,,,:,,:;:-,,, ' t 'N ' q; 

, Z upoważnienia 
Polskiej Rzeczypospolit c. ~ 

Luclo-wej: 
, Federacyjnej Republiki 

Jugosławii: 

? O,nbehalf -of' the Polish 
People's Republic 

, W~' ' jliefi ' i' , 

On hehalf of the So<;:i!llist ' 
Feaeral Republic of 

Yugostavia , 
,,' . " c, ;'®.\ G'ti.ipKol/'fĆ : ,:·.i i· ,' W; Bień D. GlUpkovi~ / I 

\ . 
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PROTOKOt 

· , Podpis'\ljąc w ' dniu ' dz.isfe jszylil Umowę pl)mi ędzy 
· ~, PoIską )tzecząpospolitą Luaową i SocjalistycZll'ą f<edem

': ... ' c yJmi - ~epubli!tą Jugosławii w -sprawie anikan.ia podwój
t n'ego ' óp9.datkowania w zakresie podatków od dochodu 

1 majątkU, niżej pudpisani uzgodnili, że poniższe posta
'" nowieni~ stanowić ~ędą " integralną część umowy: 

\, 

" 

Do' artykułu 6, 

\ , 

Okreś l enie "majątek nieruchomi' w odniesieniu do 
Polski obejmuje mienie należące do majątku nierucho

: p;! ego, żywy 'i martwy inwentarz gospodarstw rolnych 
,- ,i l eśnych, prawa, do któiych mają zastosowanie przepisy 

" :. p ~.awa- rżeczowego, praw a użytkowania' majątku nierucho
~. [m,ego" jak również p~awa do zmiennych lub stałych 

,\ .'wi'addęń z ' tytułu eksploatacji albo prawa do eksplo
:,3!t~~ji ~asobów mineralnych. żródeł i innych bogactw na-
turednych. ' .' ., 

'.,.: ':'ft" • 

Do artykułu 15 ustęp 5. 

,\:;., , " V' k1zypadku powolania w Jugosławii Polskiego 
, ;,C~n;ttum ' Informac ji Turystycznej wynagrodzenia otrzy
. mywLlue przez osobę mającą ' miejsce zami.eszkania lub 

~ ... ( s1ediibę w Polsce z tytułu pracy ..;. ''takim Centrum będą 
Q,p,od~<tko~\-ane wyłącznie ' w Polsce. 

J ~ .~ i ;. ) 

./" ';'~: Na dowód czego niże j podpisani. należycie do tego 
" "\~ważni eni , podpisali niniejszy Prolokół , ' 

, I, . \ , 

., _' :::i porządzpno, w Warszawie -dnia to sfycznia 1985 r. 
- ;w dwu egzem plarzCłc)1. każdy w językach\ polskim, serbsko-

. '-c hbiwackim oraz angielskim, przy czym wszystkie trzy 
teks..fY ' są jedna kowo autentyczne. W , razie , rozbieżności 

, ' p\.'1:'l "inler preti1cjitekstów w języku polskim i serbsko
ł -chorwąckim . tekst w języku angielskim tlważany będzie 

.. .f 'l' ..... ~ 

• ..ize /0::s-trzY9fi jący . 
J: .. I, , 

i· 

'.'- ' :: Z · upoważnienia 
P'6i.~kie j ' Rzeczypospolitej 

, Ludowp;: 
W. Bień 

t.. upoważnienia ' 
Socjalistyczne j 

Federacyjnej Republiki 
Jugosławii : 

D. Gruphovi~ 

i, 

_~ __________ ~ ____________ . 'Poz,· ,rEn, , 
- ,,- ,' 

'l' 
PRO'FOCOL 

'. . . 
At the' signing '.today of Uie Agreemen[ between tł~e 

80lish . Fe.ople's Republic and the Socialiśt Fędera l Repu
bIlc 01 Yugoslavia fQr the avoidance ot double, taxation 
~ith respect to ' taxes on income and on , capiUi'l, ,the 
undersigned have agreed , upon thę f6110winy provisions 
which shall , form an-ji1tegfal part/ or the Agreelńertt: . 

Ad Article 6. ... ' 

The term "immovable property" shall, in the case ot ~ ł 
,Polapd inc!tlde prope rty accessory to I,illmovable property" 
iivestock and e'quipment llsed ' in agricu'lture apd fo restly, 
rights to which the prov isiońs of gene ral law respecting 
immovable property apply, usufruct ot immovab le pro
perty and rights to variable of fixed payments as consi
derati~n for the working ot. or the right to wo ~k, mi nera l 
dep'osits, sources and nther natura 1 resources'. 

.; 

Ad arti'c1e 15. p. 5. 

In rase that Polish center for tourist information is 
established in Yugoslavla, re~uneration derived by 
a.. Fe~ident ,of Poland in respe'ct of employment in s uch 
center shall be taxable only ' in Poland, 

In witness whereof the und,ersigned. beinn dLlly 
6uthorised tb~reto, have siiJned this Protocol. 

Oone at Warsaw tbis 10th day ot. January 1985 in 
two originals eacb in the . Polish. Serbo-Croatian and 
English languages, the three texts being equaIly al).fhentic. 
In case there iso any divergence of interpretation betweeh 
nie Polish and - Serbo-Croatian' texts, the English text 
shaIJ prevail. 

On behalf of tpe Polish 
People'sRepublic 

' W. Bień 

On behalf ot the Socialis t 
Fe~ral Repubtic ot 

Yugoslavićl . 
D. GrupkOV1 C 

:< .t,' ' 

, Po . ząznajom~eniu.' ,się z ~owyższą umową Rada Państwa uznała ją i uznaje z-a słuszną zarówno w całości, 
'" ja~ ',b każde zpostal1owień w mej zawartych; oświadcza, że jest ona ' przyjęta. ratyfikowana. i potwierdzona, oraz 

I .prZyi:zeka, Ż e<' będzie niezmiennie ·;ząchowyw~na. 
" 

',Net d'0wód cze~w wydany ' został ak.t ntniejszy. opatrzony pieczę<:\ą Polskif7ł Rzeczypospolite} Lud9wej. 
" ,.,. 

Dano w Warszawie ,dnia 26Jlpca 1985, r. . 

Pizewodnicz'lcy łady ' Państwa:- H, Jab-lolt-skl 
~. ' iJ. . ,~ .,: • ' il ~, 

L. s: 
~: ~~ :!' : . ':. 

)tłi1dstef.' 'SPHlW 24'granfcznych,: S. ()~Qw.~M 
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